
VÊTEMENTS HAUTE VISIBILITÉ
HIGH VISIBILITY GARMENTS

https://www.t2s.fr/
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LONG LIFE

EN ISO 20471 + A1

EN 343
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LONG LIFE, UNE GAMME DURABLE
LONG LIFE, A SUSTAINABLE RANGE

Utiliser des matériaux recyclés pour concevoir de nouveaux EPI haute visibilité tout en allongeant leur durée de vie, tel était notre challenge. 

Pari osé mais après des heures de recherche et de développement, nous sommes fiers aujourd’hui de vous proposer notre collection haute visibilité LONG LIFE. 

Nous avons étudié chaque EPI dans les moindres détails, en gardant comme objectif la qualité, la robustesse et une consommation DURABLE. Nous avons 
donc choisi d’associer une matière fluorescente issue de fil polyester recyclé avec du tissu CORDURA® pour les zones les plus exposées à l’usure. Cette 
combinaison fonctionne parfaitement et donne naissance aujourd’hui à notre gamme LONG LIFE certifiée GRS et EN ISO 20471.

Our challenge was to use recycled materials to design new high-visibility PPE while extending their life span. 

This was a daring challenge, but after hours of research and development, we are now proud to offer you our LONG LIFE high visibility collection. 

Each PPE has been studied in great detail, with quality, robustness and SUSTAINABLE consumption always in mind. We therefore chose to combine a fluorescent 
material made from recycled polyester yarn with CORDURA® fabric for the areas most exposed to wear. This combination works perfectly and has resulted in 
our GRS and EN ISO 20471 certified LONG LIFE range.

UNE GAMME DE VÊTEMENTS DURABLES CERTIFIÉS GRS
A RANGE OF GRS CERTIFIED SUSTAINABLE CLOTHING

Fabriquée à partir de polyester recyclé GRS pour réduire notre impact 
environnemental, préserver les ressources naturelles et garantir une 
meilleure traçabilité.

Made from GRS recycled polyester to reduce our environmental impact, 
preserve natural resources and ensure better traceability.

VERTUEUSE | GREEN

Présence de tissu CORDURA® sur les zones les plus exposées à l’usure 
pour prolonger la durée de vie de nos vêtements. 

CORDURA® fabric on the areas most exposed to wear to extend the life 
of our clothing. 

ROBUSTE | ROBUST

Pour anticiper la seconde vie de nos EPI avec notre solution de collecte 
et recyclage : box SECOND LIFE.

To forward-think the second life of our PPE with our collection and 
recycling solution: SECOND LIFE box.

ÉCO-CONÇUE | ECODESIGNED

Offrir une seconde vie à nos vêtements est désormais possible 
avec nos EPI LONG LIFE. 

Eco-conçus, nous anticipons leur déconstruction en fin de vie dès 
leur création pour réduire notre impact environnemental. 

T2S veut aller encore plus loin dans sa démarche et vous propose 
également un système de collecte de vos vêtements usagés 
grâce à sa box SECOND LIFE. 

Giving a second life to our clothes is now possible with our LONG 
LIFE PPE. 

They are ecodesigned, factoring in deconstruction at the end of 
their life to reduce our environmental impact. 

T2S is keen to push its approach even further and also offers a 
collection system for your used clothes with its SECOND LIFE box.

AGIR MAINTENANT POUR DEMAIN 
GRÂCE À L’ÉCO-CONCEPTION
DOING SOMETHING NOW FOR TOMORROW 
THROUGH ECODESIGN



This Scope Certificate provides no proof that any goods delivered by its holder are GRS certified. Proof of GRS certification of goods delivered is 
provided by a valid Transaction Certificate (TC) covering them.
Accredited by: Sri Lanka Accreditation Board (SLAB), Accreditation No: CP 004-01

Control Union Certifications B.V.

POST • Meeuwenlaan 4-6 • 8011 BZ • Zwolle • Netherlands

T  • +31 38 426 0100 • F  • +31 38 423 7040 • certifications@controlunion.com • 
www.controlunion.comThis electronically issued document is the valid original version.

Control Union Certifications B.V.
Meeuwenlaan 4-6, 8011 BZ, Zwolle, Netherlands

+31 38 426 0100
www.controlunion.com

SCOPE CERTIFICATE
Scope Certificate Number: CU1066921GRS-2021-00074746

Control Union Certifications declares that

T2S
License Number: 1066921

ZI LA VAure
42290 SORBIERS

France

has been inspected and assessed in accordance with the

Global Recycled Standard (GRS)
- Version  4.0 -

and that products of the categories as mentioned below (and further specified in the annex) comply with this standard:

Product categories: Men's apparel

Processing steps / activities carried out under responsibility of the above-mentioned company (by the operations as detailed in the annex) for certified products

Manufacturing, Importing, Trading

This certificate is valid from: 

2021-07-30
This certificate is valid until: 

2022-07-29

Place and date of issue:

2021-07-30, Zwolle

Name of authorised person:

On behalf of the Managing Director

Hanneke Otto | Certifier

Stamp of the issuing body Standard's Logo

CERTIFICATION GRS 
GRS CERTIFICATION

01

QU’EST-CE ?
WHAT IS IT?
Global Recycled Standard (GRS) est une norme internationale 
qui répond au besoin de transparence sur 
la composition en matière recyclée 
et s’assure des bonnes pratiques 
sociales, environnementales 
responsables des fabricants.

La certification GRS est donc 
une base solide et fiable 
indispensable, sur laquelle 
T2S s’appuie pour attester :

• De la composition en 
matériaux recyclés 
de ses EPI LONG LIFE – 
Haute Visibilité,

• Du respect des critères 
environnementaux et sociaux 
responsables des sites de 
production partenaires.

Toute certification GRS est délivrée par un 
organisme certificateur accrédité et indépendant.

Logo GRS sur tous nos EPI LONG LIFE.  
Teneur en matériaux recyclés mentionnée 
sur l’étiquette de confection.

GRS logo on all our LONG LIFE PPE. 
Recycled content stated on the clothing 
label.

02

QUELLE MATIÈRE RECYCLÉE ? 
WHAT RECYCLED MATERIAL? 

De base, un produit fini certifié et identifié par le logo GRS doit 
contenir au minimum 50% de fibres recyclées.

Des matériaux de pré-consommation et de post consommation 
peuvent être utilisés. 

(pré-consumer : déchets issus d’une fabrication) 
(post consumer : déchets issus de produits finis)

Basically, a certified finished product with the GRS logo must contain at 
least 50% recycled content.

Pre-and post-consumer materials can be used. 

(pre-consumer: waste from production) 
(post-consumer: waste from finished products)

1 tee-shirt XL

T2S a choisi d’employer le polyester post consumer issu de bouteilles plastiques en PET (Poly Ethylène Téréphtalate). 
T2S has chosen to use post-consumer polyester from PET (Poly Ethylene Terephthalate) bottles.

Global Recycled Standard (GRS) is an international standard 
that addresses the need for transparency on 

the composition of recycled material 
and ensures good social and 

environmental practices of 
manufacturers.

The GRS certification is 
therefore a sound and 

reliable basis on which T2S 
can attest:

The recycled materials 
composition of its  

LONG LIFE - High Visibility 
PPE,

Respect for the environmental 
and social criteria of its partner 

production sites.

All GRS certification is issued by an 
accredited and independent certification 

body. 
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Lavage à l’eau, à la vapeur et séchage des granulés de polyester recyclé (rPES) 
Washing with water, steam and drying of recycled polyester (rPES) granules.

Broyage mécanique de la matière 
Mechanical grinding of material

Tri par couleur du plastique 
Sorting by colour of plastic

Collecte de bouteilles vides en PET 
Collection of empty PET bottles

Création du fil à partir des granulés rPES, fondus par la chaleur, par extrusion 
Creation of yarn from heat-melted rPES granules by extrusion

Tissage du fil rPES, combiné éventuellement avec un fil en PES standard 
Weaving of rPES yarn, possibly combined with standard PES yarn

Teinture et tissage des fils 
Dyeing and weaving of yarns

Coupe des tissus et confection des EPI LONG LIFE 
Cutting of fabrics and making of LONG LIFE PPE

03

COMMENT FABRIQUER DU POLYESTER RECYCLÉ ? 
HOW IS RECYCLED POLYESTER MADE?

04

QUELS SONT LES AVANTAGES DU POLYESTER RECYCLÉ ? 
WHAT ARE THE ADVANTAGES OF RECYCLED POLYESTER? 

Le polyester recyclé 
reste autant flexible 
et résistant à l’usure 
qu’un fil polyester neuf.

Recycled polyester 
remains as flexible and 
wear-resistant as new 
polyester yarn. 

Le polyester peut être 
recyclé à plusieurs 
reprises, réduisant ainsi 
la production de PET neuf.

Polyester can be recycled 
several times, thereby 
reducing the production 
of new PET.

Sa fabrication ne 
requiert pas de nouvelles 
extractions de pétrole.

Its manufacture does 
not require further 
petroleum extraction.

Employer une matière 
en  polyester recyclé 
évite que les plastiques 
finissent en déchetterie.

Using recycled 
polyester material 
prevents plastics from 
ending up in the landfill.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

TEE-SHIRT

LONG LIFE

Maille 60% coton, 40% Cordura® marine 
(185 g/m²).  
Navy 60% cotton, 40% Cordura® mesh 
(185 g/sqm).

Maille 65% polyester recyclé certifiée 
GRS, 35% polyester standard (135 g/m²). 
65% recycled polyester, 35% virgin 
polyester mesh certified GRS  
(135 g/sqm).

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 

Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

TSHIRLGHC01JM  TSHIRLGHC01OM  

EPI durable : maille 
Cordura® pour 
une meilleure 
résistance à l’usure. 
Extended lifetime: 
Cordura® mesh on 
most exposed part 
of the garment.

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

MAILLE : INDICE UPF 40+

MESH: UPF 40+ SUN PROTECTION

EN 13758-1

54% RECYCLED MATERIALS

54% MATIÈRES RECYCLÉES

Certifié GRS : 54% du tee-shirt en polyester recyclé.
GRS certification: 54% done with recycled PES.
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TEE-SHIRT MANCHES LONGUES | LONG SLEEVES

LONG LIFE

Maille ajourée 100% polyester recyclé (160 g/m²).  
100% recycled polyester air flow mesh fabric (160 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

50 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).
50 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).

40

ENTRETIEN | CARE

• Maille ajourée sur l’intégralité des côtés pour une ventilation maximale.   
Air flow mesh fabric on two sides for maximum ventilation. 

• Coupe cintrée ergonomique.  
Ergonomic slim fit. 

• Protection contre les UV : maille certifiée UPF 40.  
Solar UV protection: mesh certified UPF 40. 

• Col contrastant design (maille Cordura®).  
Design contrasting collar (Cordura® mesh).  

• Dos rallongé.  
Extended back. 

• Découpe en Cordura® sur les épaules (face et dos).  
Contrast panel done on Cordura® fabric

• Bandes rétroréfléchissantes microbilles segmentées thermocollées : 
respirantes, souples et stretch.  
Microbeads retroreflective segmented tapes: breathable, flexible and 
stretch.

TSHIRLGHL01JM  TSHIRLGHL01OM  

EPI durable : maille 
Cordura® aux coudes et aux 
poignets pour une meilleure 
résistance à l’usure. 
Extended lifetime: Cordura® 
mesh on most exposed part 
of the garment.

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

50 cycles

M - 3XL

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

S

50% RECYCLED MATERIALS

50% MATIÈRES RECYCLÉES

Certifié GRS : 50% du tee-shirt en polyester recyclé.
GRS certification: 50% done with recycled PES.

MAILLE : INDICE UPF 40+

MESH: UPF 40+ SUN PROTECTION

EN 13758-1
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

PARKALGH01OM  PARKALGH01JM  

Bas de manches avec patte de 
serrage par boutons pression. 

Cuffs with press studs pull-
tight tab. 

Certifiée GRS : 50% de la 
parka en polyester recyclé.

GRS Certification: 50% 
done with recycled PES.

Manches ergonomiques préformées. 
Ergonomic preformed sleeves.

Col et poches doublés Micromink.
Micromink lined collar and pockets.

Durée de vie prolongée : 
tissu Cordura® sur les zones 
les plus exposées à l’usure. 
Extended lifetime: Cordura® 
fabric on most exposed part 
of the garment
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

PARKA 

LONG LIFE

• Respirante et imperméable.  
Breathable and waterproof. 

• Robuste, souple et confortable.  
Robust, flexible and comfortable. 

• Doublure fixe en maille ajourée.  
Fixed air flow mesh lining. 

• Bandes rétroréfléchissantes microbilles thermocollées : souples et stretch.  
Heat transferred microbeads retroreflective tapes: flexible and stretch. 

• Une poche poitrine fermée par une fermeture à glissière, doublée Micromink.   
One zipped chest pocket with Micromink lining. 

• Deux poches basses fermées par fermeture à glissière, doublées Micromink.  
Two zipped bottom pockets with Micromink lining. 

• Une poche type ‘‘ Napoléon ‘‘ sous le double rabat central.  
One ‘‘ Napoléon ‘‘ pocket under double front storm flap. 

• Dos protège-reins.  
Back protector. 

• Mentonnière doublée suédine.  
Brushed mesh lined chinpiece.

Tissu Oxford 300D imper-respirant 100% 
polyester recyclé certifié GRS® (190 g/m²). 
100% polyester recycled certified GRS® 
waterproof and breathable Oxford 300D 
fabric (190 g/sqm).

Tissu Cordura® 100% polyamide marine (245 g/m²). 
Cordura® fabric  100% polyamide 6.6, navy (245 g/sqm).

Doublure Micromink bleue 100% polyester (220 g/m²).  
Blue 100% polyester Micromink lining (220 g/sqm). 

Doublure en maille ajourée 100% polyester (110 g/m²).  
100% polyester air flow mesh lining (100 g/sqm). 

Doublure taffetas 100% polyester (70 g/m²).  
100% polyester taffeta lining (70 g/sqm).

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N -  
EN ISO 20471 + A1).

25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - 
 EN ISO 20471 + A1).

40

SOFTSHELL
LONG LIFE

15

INNOVATION : système d’attache coulissant pour fixer rapidement 
votre capuche amovible. En cas de pluie, il vous garantit un 
excellent maintien. La capuche suit le mouvement de votre tête. 
Vous pouvez travailler en toute sécurité sans être mouillé. 
INNOVATION: sliding fastening system to quickly fix your 
detachable hood. If raining, you are perfectly protected. Hood 
follow head movements. You can work without getting wet. 

EN 343 (2019)

   

3

3

x

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

50% RECYCLED MATERIALS

50% MATIÈRES RECYCLÉES

RETHIOTEX® 29 250 cousu.  
RETHIOTEX® 29 250 sewn. 

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé.  
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

BLOUSLGH01OM  BLOUSLGH01JM  

Manches préformées amovibles. 
Preformed detachable sleeves. 

Fit&Zip : patte d’accroche au col 
et aux poignets pour fixation 

dans la parka LONG LIFE. 
Fit&Zip: fastening system in 
collar and cuffs to fix inside 

LONG LIFE parka.

Certifiée GRS : 59% du 
blouson en polyester recyclé. 

GRS Certification: 59% done 
with recycled PES.

Durée de vie prolongée : 
tissu Cordura® sur les zones 
les plus exposées à l’usure. 
Extended lifetime: Cordura® 
fabric on most exposed part 
of the garment
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N -  
EN ISO 20471 + A1).

25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - 
 EN ISO 20471 + A1).

40

SOFTSHELL

LONG LIFE

• Souple, léger et stretch.  
Flexible, lightweight and stretch. 

• Coupe-vent et déperlant.  
Windstopper and water-repellent. 

• Doublure fixe en maille ajourée.  
Fixed air flow mesh lining. 

• Bas de manches avec patte de serrage auto-agrippante pour ajuster la softshell à vos poignets et vous protéger du vent.  
Cuffs with self-fastening pull-tight tab to adjust the softshell to your wrists and protect you from the wind. 

• Bandes rétroréfléchissantes microbilles thermocollées : souples et stretch.  
Heat transferred microbeads retroreflective tapes: flexible and stretch. 

• Une poche poitrine fermée par une fermeture à glissière.  
One zipped chest pocket. 

• Deux poches basses fermées par fermeture à glissière.  
Two zipped bottom pockets. 

• Dos protège-reins.  
Back protector. 

Softshell laminée 3 couches 100% polyester 
recyclé certifié GRS® (300 g/m²). 
100% polyester 3-layers laminated softshell 
certified GRS® (300 g/sqm).

Tissu Cordura® 100% polyamide marine (245 g/m²). 
Cordura® fabric  100% polyamide 6.6, navy (245 g/sqm).

Doublure Micromink bleue 100% polyester (220 g/m²). 
Blue 100% polyester Micromink lining (220 g/sqm). 

Doublure en maille ajourée 100% polyester (110 g/m²). 
100% polyester air flow mesh lining (110 g/sqm).

PARKA
LONG LIFE

13

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

59% RECYCLED MATERIALS

59% MATIÈRES RECYCLÉES

RETHIOTEX® 29 250 cousu.  
RETHIOTEX® 29 250 sewn. 

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé.  
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

SWEATLGH01OM  SWEATLGH01JM  

Certifié GRS : 90% du 
sweat en polyester recyclé.
GRS certification: 90% 
done with recycled PES.

Col camionneur. 
Zip through neck.

Bandes rétroréfléchissantes 
microbilles segmentées 

thermocollées : respirantes, 
souples et stretch. 

Heat transferred microbeads 
retroreflective segmented 
tapes: breathable, flexible 

and stretch.

Durée de vie prolongée : maille 
Cordura® sur les zones les 
plus exposées à l’usure. 
Extended lifetime: Cordura® 
mesh on most exposed part of 
the garment.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

SWEAT

LONG LIFE

• Coupe ajustée.  
Ergonomic slim fit. 

• Matière douce.  
Soft touch

• Chaud et confortable.  
Warm and confortable.

• Dos protège-reins.  
Back protector. 

• Découpe en Cordura® sur les épaules (face et dos).  
Contrast panel done on Cordura® fabric.

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Maille grattée une face 100% polyester 
recyclé certifiée GRS (300 g/m²). 
Fleece brushed one side 100% recycled 
PES GRS (300 g/sqm).

Maille 60% coton, 40% Cordura® marine (185 g/m²).  
Navy 60% cotton, 40% Cordura®mesh (185 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

50 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).
50 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).

40

ENTRETIEN | CARE

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

50 cycles

90% RECYCLED MATERIALS

90% MATIÈRES RECYCLÉES
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SUN

EN ISO 20471 + A1

EN 13758-2 + A1
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TAKAMAKA 33BORNÉO 35 ARGON

CHEMISE | SHIRT
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GILET | SAFETY VEST

NÉON

SAFARI AIR 39KIPCOOL 38

547 ECO 40

545 AIR 39

543 ECO 41546 ECO 41 545 ECO 41

VISIONKID 42

SAFARI 40

NEW

NÉON KID 42

NEW
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

TSHIRBALC01OM  TSHIRBALC01JM  TSHIRBALC01RM  

Maille ajourée sous les bras 
pour une ventilation maximale.

Air flow mesh fabric under arms.

Protection contre les UV. 
Solar UV protection.

Bandes rétroréfléchissantes 
segmentées thermocollées : 
respirantes, souples et stretch. 
Heat transferred microbeads 
retroreflective segmented 
tapes: breathable, flexible and 
stretch.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

TEE-SHIRT

BALI
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

EN 13758-2 (2003) + A1 (2006)

• Maille souple, légère et respirante. 
Flexible, lightweight and breathable mesh.

• Coupe cintrée confortable. 
Comfortable slim fit.

• Col V avec bande de propreté. 
V collar with inner binding.

Maille piquée 100% polyester (130 g/m²).  
100% polyester knitted mesh (130 g/sqm).

Maille ajourée 100% polyester (115 g/m²).  
100% polyester air flow mesh fabric (115 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter.
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N -  
EN ISO 20471 + A1).

50 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - 
 EN ISO 20471 + A1).

60

ENTRETIEN | CARE
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

TSHIRBALL01OM  TSHIRBALL01JM  TSHIRBALL01RM  

Protection contre les UV. 
Solar UV protection.

Bandes rétroréfléchissantes 
segmentées thermocollées : 
respirantes, souples et stretch. 
Heat transferred microbeads 
retroreflective segmented 
tapes: breathable, flexible and 
stretch.

Maille ajourée sous les bras 
pour une ventilation maximale.

Air flow mesh fabric under arms.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

TEE-SHIRT MANCHES LONGUES | LONG SLEEVES

BALI
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

50 cycles

M - 3XL

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

S

EN 13758-2 (2003) + A1 (2006)

• Maille souple, légère et respirante. 
Flexible, lightweight and breathable mesh.

• Coupe cintrée confortable. 
Comfortable slim fit.

• Col V avec bande de propreté. 
V collar with inner binding.

Maille piquée 100% polyester (130 g/m²).  
100% polyester knitted mesh (130 g/sqm).

Maille ajourée 100% polyester (115 g/m²).  
100% polyester air flow mesh fabric (115 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).
50 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).

60

ENTRETIEN | CARE
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

TSHIRJAKC01OM  TSHIRJAKC01JM  

Maille ajourée sous les bras 
pour une ventilation maximale.

Air flow mesh fabric under arms.

Face coton côté peau.
Cotton on the skin side.

Bandes rétroréfléchissantes 
segmentées thermocollées : 
respirantes, souples et stretch. 
Heat transferred microbeads 
retroreflective segmented 
tapes: breathable, flexible and 
stretch.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

TEE-SHIRT

JAKARTA
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

EN 13758-2 (2003) + A1 (2006)

• Ultra confortable : maille en polyester/coton, avec le coton en contact avec la peau. 
Highly comfortable: polyester/cotton mesh with cotton on the skin side.

• Coupe cintrée. 
Slim fit.

• Protection contre les UV. 
Solar UV protection.

• Col V avec bande de propreté. 
V collar with inner binding. Maille piquée double face 55% coton - 

45% polyester (180 g/m²). 
2-layers knitted mesh 55% cotton - 
45% polyester (180 g/sqm).

Maille ajourée 100% polyester (115 g/m²).  
100% polyester air flow mesh fabric (115 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

FACE COTON CÔTÉ PEAU
COTTON ON THE SKIN SIDE

CONFORT OPTIMAL 
OPTIMAL COMFORT

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N -  
EN ISO 20471 + A1).

50 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - 
 EN ISO 20471 + A1).

60

ENTRETIEN | CARE
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

TSHIRJAKL01OM  TSHIRJAKL01JM  

Maille ajourée sous les bras 
pour une ventilation maximale.

Air flow mesh fabric under arms.

Face coton côté peau.
Cotton on the skin side.

Bandes rétroréfléchissantes 
segmentées thermocollées : 
respirantes, souples et stretch. 
Heat transferred microbeads 
retroreflective segmented 
tapes: breathable, flexible and 
stretch.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

TEE-SHIRT MANCHES LONGUES | LONG SLEEVES

JAKARTA
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

50 cycles

M - 3XL

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

S

EN 13758-2 (2003) + A1 (2006)

• Ultra confortable : maille en polyester/coton, avec le coton en contact avec la peau. 
Highly comfortable: polyester/cotton mesh with cotton on the skin side.

• Coupe cintrée. 
Slim fit.

• Protection contre les UV. 
Solar UV protection.

• Col V avec bande de propreté. 
V collar with inner binding.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).
50 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).

60

ENTRETIEN | CARE

Maille piquée double face 55% coton - 
45% polyester (180 g/m²). 
2-layers knitted mesh 55% cotton - 
45% polyester (180 g/sqm).

Maille ajourée 100% polyester (115 g/m²).  
100% polyester air flow mesh fabric (115 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

FACE COTON CÔTÉ PEAU
COTTON ON THE SKIN SIDE

CONFORT OPTIMAL 
OPTIMAL COMFORT
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

TSHIRBELIZ1OM  TSHIRBELIZ1JM  TSHIRBELIZ1RM  

Ultra confortable : maille technique à fort transfert 
d’humidité. Votre peau reste sèche plus longtemps. 
Highly comfortable: lightweight technical mesh with 
high moisture transfer. Your skin remains dry longer.

Fentes d’aisance latérales. 
Side comfort slits.

Maille ajourée sur l’intégralité des 
côtés pour une ventilation maximale. 

Air flow mesh fabric on sides.

Bandes rétroréfléchissantes 
segmentées thermocollées : 
respirantes, souples et stretch. 
Heat transferred microbeads 
retroreflective segmented 
tapes: breathable, flexible and 
stretch.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

TEE-SHIRT

BÉLIZE

• Ultra confortable : maille technique très légère à fort transfert d’humidité. 
Highly comfortable: lightweight technical mesh with high moisture transfer.

• Toucher soyeux. 
Silky touch.

• Coupe cintrée et ergonomique. 
Ergonomic slim fit. 

• Col contrastant design. 
Design contrasting collar.

• Dos rallongé. 
Longer in back.

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Maille Cool Light 100% polyester (125 g/m²). 
100% polyester Cool Light knitted mesh (125 g/sqm).

Maille ajourée 100% polyester (115 g/m²).  
100% polyester air flow mesh fabric (115 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).
50 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).

60

ENTRETIEN | CARE

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

TRAITEMENT ANTIBACTÉRIEN

ANTIBACTERIAL TREATMENT

MAILLE : INDICE UPF 30+

MESH: UPF 30+ SUN PROTECTION

EN 13758-1
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

POLOTAKAM1OM  POLOTAKAM1JM  POLOTAKAM1RM  

Bandes rétroréfléchissantes 
segmentées thermocollées : 
respirantes, souples et stretch. 
Heat transferred microbeads 
retroreflective segmented 
tapes: breathable, flexible and 
stretch.

Maille ajourée sur l’intégralité des 
côtés pour une ventilation maximale. 

Air flow mesh fabric on sides.

Fentes d’aisance latérales. 
Side comfort slits.

Ultra confortable : maille technique à fort transfert 
d’humidité. Votre peau reste sèche plus longtemps. 
Highly comfortable: lightweight technical mesh with 
high moisture transfer. Your skin remains dry longer.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

POLO

TAKAMAKA

• Ultra confortable : maille technique très légère à fort transfert d’humidité. 
Highly comfortable: lightweight technical mesh with high moisture transfer.

• Coupe cintrée ergonomique. 
Ergonomic slim fit. 

• Toucher soyeux. 
Silky touch.

• Col contrastant design fermé par deux boutons. 
Contrastant design collar closed by two buttons.

• Dos rallongé. 
Longer in back.

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Maille Cool Light 100% polyester (125 g/m²). 
100% polyester Cool Light knitted mesh (125 g/sqm).

Maille ajourée 100% polyester (115 g/m²).  
100% polyester air flow mesh fabric (115 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).
50 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).

60

ENTRETIEN | CARE

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

TRAITEMENT ANTIBACTÉRIEN

ANTIBACTERIAL TREATMENT

MAILLE : INDICE UPF 30+

MESH: UPF 30+ SUN PROTECTION

EN 13758-1
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

POLOBORC01OM  POLOBORC01JM  

Maille ajourée sous les bras 
pour une ventilation maximale.

Air flow mesh fabric under arms.

Protection contre les UV. 
Solar UV protection.

Bandes rétroréfléchissantes 
segmentées thermocollées : 
respirantes, souples et stretch. 
Heat transferred microbeads 
retroreflective segmented 
tapes: breathable, flexible and 
stretch.

34



MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

POLO

BORNÉO
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

EN 13758-2 (2003) + A1 (2006)

• Maille souple, légère et respirante. 
Flexible, lightweight and breathable mesh.

• Coupe cintrée confortable. 
Comfortable slim fit.

• Col polo fermé par deux boutons. 
Collar closed by two buttons.

Maille piquée 100% polyester (130 g/m²).  
100% polyester knitted mesh (130 g/sqm).

Maille ajourée 100% polyester (115 g/m²).  
100% polyester air flow mesh fabric (115 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N -  
EN ISO 20471 + A1).

50 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - 
 EN ISO 20471 + A1).

60

ENTRETIEN | CARE
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

CHEMIKEYLA1OM  CHEMIKEYLA1JM  CHEMIKEYLA1RM  

Poche poitrine fermée par 
fermeture à glissière invisible.  

Invisible zip fastening chest 
pocket.

Confortable : tissu chaîne et trame sergé. 
Comfortable: twill fabric.

Bandes rétroréfléchissantes 
segmentées thermocollées : 
respirantes, souples et stretch. 
Heat transferred microbeads 
retroreflective segmented 
tapes: breathable, flexible and 
stretch.

Intérieur des poignets et du col 
en coloris contrasté. 
Contrasting fabric inside of 
cuffs and collar.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

CHEMISE | SHIRT

KEY LARGO
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

• Confortable : twill polyester/coton, avec le coton en contact avec la peau. 
Comfortable: polyester/cotton twill with cotton in contact with skin.

• Fermeture centrale par boutons. 
Middle front closed by buttons.

• Chemise bas liquette. 
Shirt with scalloped back.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40

ENTRETIEN | CARE

Tissu chaîne et trame sergé 60% polyester 
– 40% coton (150 g/m²). 
Twill fabric 60% polyester – 40% cotton 
(150 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

GILET RAFRAÎCHISSANT | COOLING SAFETY VEST

KIPCOOL
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

GILETKIPC01OF  GILETKIPC01JF  

Maille indémaillable avec fibres COOLMAX® 
pour un meilleur refroidissement. 100% 
polyester. 
COOLMAX® resistant mesh for better 
cooling. 100% polyester.

Tissu non tissé 100% polyester.
100% polyester nonwoven fabric.

Tissu chaîne et trame 100% polyamide marine. 
Navy 100% polyamide knitted fabric.

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

• Protection thermique à haute température pour une meilleure sécurité au travail : moins de transpiration par temps chaud.  
High temperature protection for a better security at work: lower energy losses.

• Finition antibactérienne pour éviter la formation de moisissures et d’odeurs indésirables.  
Antibacterial finish prevents the build-up of mold and unwanted odors. 

• Echange d’air par les canaux de ventilation.  
Optimal air exchange with the ventilation canals. 

• Ultra simple et facile d’utilisation : mouiller le gilet avec 0,7 à 1 litre d’eau et l’essorer pour enlever le surplus d’eau.  
Easy and fast to use: all you have to do is wet the safety vest with about 0,7 to 1 liter and wring to press out excess of water. 

ENTRETIEN | CARE

Laver à la main au savon doux et à l’eau tiède. 
Rincer et sécher à l’air libre. 
Rinse and allow to air dry. Hand wash in warm 
water with a mild soap.

FRAÎCHEUR ET BIEN-ÊTRE AU TRAVAIL 
COOLNESS AND WELL-BEING AT WORK

-7°C-7°C EN QUELQUES SECONDES | IN FEW SECONDS

AVEC UN EFFET DE REFROIDISSEMENT JUSQU’À 6 HEURES | WITH A COOLING RESULT UP TO 6 HOURS
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ENTRETIEN | CARETAILLE | SIZE

ENTRETIEN | CARETAILLE | SIZE

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

GILET | SAFETY VEST

545 AIR

GILET | SAFETY VEST

SAFARI AIR

GI545AIR01JF  GI545AIR01OF  

GILETSAFAIRJF  GILETSAFAIROF  

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

M - 3XL

2

25 cycles

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

1

25 cycles

S

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

• Fermeture centrale par un auto-agrippant. 
One front self-fastening tape.

• Pourtour du gilet souligné par un biais gris. 
Jacket fully piped grey colour.

• Trois bandes rétroréfléchissantes. 
Three retroreflective tapes.

• Gilet multipoche ultra respirant et résistant. 
Highly breathable multipocket safety vest. 

• Fermeture centrale à glissière. 
Front zip fastening.

• Deux poches plaquées avec soufflet et passe-main. 
Two patched pockets with gusset and hand side.

• Un porte-badge translucide. 
Translucent ID pocket.

• Une poche portable avec un compartiment stylo. 
One mobile phone pocket with pen compartment.

• Un anneau plastique noir. 
Black plastic hanging ring.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter.

Other size, on demand.

25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).
25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).

40

25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).
25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).

40

S à 2XL
Autre taille, nous consulter.

Other size, on demand.

Maille ajourée 100% polyester (160 g/m²). 
100% polyester air flow mesh fabric (160 g/sqm).

Tissu rétroréfléchissant microbilles certifié 
EN ISO 20471 cousu.  
EN ISO 20471 certified microbeads 
retroreflective fabric sewn.

Maille ajourée 100% polyester (160 g/m²). 
100% polyester air flow mesh fabric (160 g/sqm).

RETHIOTEX® 29 250 cousu. 
RETHIOTEX® 29 250 sewn.
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GILET | SAFETY VEST

547 ECO

SAFARI

GI547ECOJF  GI547ECORF  GI547ECOOF  

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

M - 3XL

2

25 cycles

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

1

25 cycles

S

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

• Fermeture centrale par deux auto-agrippants. 
Two front self-fastening tapes.

• Pourtour du gilet souligné par un biais ton sur ton. 
Jacket fully piped.

• Manches longues. 
Long sleeves.

• Gilet multipoche. 
Multipocket safety vest.

• Fermeture centrale à glissière. 
Front zip fastening.

• Deux poches plaquées avec soufflet et passe-main. 
Two patched pockets with gusset and hand side.

• Un porte-badge translucide. 
Translucent ID pocket.

• Une poche portable avec un compartiment stylo. 
Patch pocket for mobile with pen compartment.

GILET | SAFETY VEST

GILETSAFAR1JF  GILETSAFAR1RF  GILETSAFAR1OF  

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Maille bloquée 100% polyester (120 g/m²). 
100% polyester knitted mesh (120 g/sqm).

RETHIOTEX® 29 250 cousu. 
RETHIOTEX® 29 250 sewn.

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Maille bloquée 100% polyester (120 g/m²). 
100% polyester knitted mesh (120 g/sqm).

RETHIOTEX® 29 250 cousu. 
RETHIOTEX® 29 250 sewn.

TAILLE | SIZE

S à 3XL
Autre taille, nous consulter.

Other size, on demand.

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).
25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).

40

ENTRETIEN | CARETAILLE | SIZE

S à 3XL
Autre taille, nous consulter.

Other size, on demand.
25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).
25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).

40
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546 ECO
GILET | SAFETY VEST

545 ECO
GILET | SAFETY VEST

543 ECO
GILET | SAFETY VEST

GI546ECOJF  GI546ECOOF  

• Fermeture centrale par deux auto-agrippants. 
Two front self-fastening tapes.

• Pourtour du gilet souligné par un biais gris. 
Jacket fully piped grey colour.

• Quatre bandes rétroréfléchissantes. 
Four retroreflective tapes.

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

GI543ECOJF  GI543ECOOF  

• Fermeture centrale par un auto-agrippant. 
One front self-fastening tape.

• Pourtour du gilet souligné par un biais gris. 
Jacket fully piped grey colour.

• Deux bandes rétroréfléchissantes. 
Two retroreflective tapes.

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

GI545ECOJF  GI545ECOOF  

GI545ECORF  GI545ECOVF  

• Fermeture centrale par un auto-agrippant. 
One front self-fastening tape.

• Pourtour du gilet souligné par un biais gris. 
Jacket fully piped grey colour.

• Trois bandes rétroréfléchissantes. 
Three retroreflective tapes.

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Maille bloquée 100% polyester (120 g/m²). 
100% polyester knitted mesh (120 g/sqm).

RETHIOTEX® 29 250 cousu. 
RETHIOTEX® 29 250 sewn.

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Maille bloquée 100% polyester (120 g/m²). 
100% polyester knitted mesh (120 g/sqm).

RETHIOTEX® 29 250 cousu. 
RETHIOTEX® 29 250 sewn.

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Maille bloquée 100% polyester (120 g/m²). 
100% polyester knitted mesh (120 g/sqm).

RETHIOTEX® 29 250 cousu. 
RETHIOTEX® 29 250 sewn.

ENTRETIEN | CARETAILLE | SIZE

S à 3XL
Autre taille, nous consulter.

Other size, on demand.
25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).
25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).

40

TAILLE | SIZE

S à 3XL
Autre taille, nous consulter.

Other size, on demand.

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).
25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).

40

TAILLE | SIZE

S à 3XL
Autre taille, nous consulter.

Other size, on demand.

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).
25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).

40
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GILET ENFANT | CHILD SAFETY VEST

VISIONKID

NÉON KID

GILETVISIKDJF  GILETVISIKDRS  GILETVISIKDOF  GILETVISIKDVF  

GILETNEON01JFTU  

EN 1150

EN 1150

• Fermeture centrale par deux auto-agrippants. 
Two front self-fastening tapes.

• Pourtour du gilet souligné par un biais noir. 
Safety vest fully piped black colour.

• Fermeture centrale par deux auto-agrippants. 
Two front self-fastening tapes.

• Pourtour du gilet souligné par un biais gris. 
Safety vest fully piped grey colour.

ENTRETIEN | CARE

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40

TAILLE | SIZE
3XS (3/6 ans), 2XS (7/10 ans), XS (11/14 ans) 

3XS (3/6 years), 2XS (7/10 years), XS (11/14 years)

Autre taille, nous consulter.
Other size, on demand.

GILET ENFANT | CHILD SAFETY VEST

ENTRETIEN | CARE

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40

TAILLE | SIZE

Taille unique (8/12 ans)
 One size (8/12 years)

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Maille bloquée 100% polyester (120 g/m²). 
100% polyester knitted mesh (120 g/sqm).

Tissu rétroréfléchissant microbilles 
certifié EN ISO 20471 cousu.  
EN ISO 20471 certified microbeads 
retroreflective fabric.

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Maille bloquée 100% polyester (120 g/m²). 
100% polyester knitted mesh (120 g/sqm).

Tissu rétroréfléchissant microbilles 
certifié EN ISO 20471 cousu.  
EN ISO 20471 certified microbeads 
retroreflective fabric.
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EN ISO 20471 + A1

EN 14058

EN 343 + A1

FROID
COLD
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PARKA DOUBLURE FIXE | PARKA FIXED LINING

MACHEIGER 63KILIMANDJARO 61

BLOUSON | JACKET

CARGOWYOMING 65

PARKA 4 EN 1 | PARKA 4 IN 1

ANNAPURNA 55 SKYNÉPAL 49 DAKOTA 59

GILET DE FROID | DETACHABLE LINING

ROCKETANNAPURNA 57NÉPAL 51

| FROID | COLD
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SWEAT

FRÉONDARWIN 85RODRIGUES 83

PULL-OVER

CLIPPERTON 81

NEW

DOUBLURE THERMIQUE | THERMAL LINING

YOSEMITE 67NÉPAL 53 ORION 78 GAÏA 79

SOFTSHELL

BABYLONE 71

HIMALAYA 77

SHERPA 73

FALCONICEBERG 75

NEW

GRIFFON 69

NEW
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

PARKANEPAL1OM  PARKANEPAL1JM  PARKANEPAL1RM  

Col skipper Micromink. 
Micromink lined collar.

Matières adaptées au lavage industriel. 
Industrial washing fabrics and retro tapes.

Tissu RIPSTOP renforcé laminé 2 couches. 
Reinforced RIPSTOP fabric 2-layers laminated.

Manches préformées ergonomiques. 
Ergonomic preformed sleeves.

Deux technologies de bandes 
rétroréfléchissantes microbilles 
et microprismatiques. 
Microbeads and microprismatic 
retroreflective tapes.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

PARKA - VESTE DE PLUIE | PARKA - RAIN JACKET

NÉPAL
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

S

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

M - 3XL

3

25 cycles

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

3

• Respirante et imperméable. 
Breathable and waterproof.

• Robuste, souple et confortable. 
Robust, flexible and comfortable.

• Doublure fixe en maille ajourée. 
Fixed air flow mesh lining.

• Deux poches chaudes doublées Micromink. 
Two Micromink lined zipped pockets.

• Une poche type ‘‘Napoléon’’ sous le double rabat central. 
One ‘‘Napoléon’’ pocket under double front storm flap.

• Capuche amovible et doublée avec une visière renforcée réglable à l’arrière par un cordon de serrage. 
Detachable lined hood with reinforced sun shade adjustable at the rear by draw cord.

• Bas de manches avec patte de serrage auto-agrippante. 
Cuffs with self-fastening pull-tight tab.

• Dos protège-reins. 
Back protector.

• Patte micro déporté. 
Lock system for microphone.

GILET DE FROID
ANNAPURNA

57

BLOUSON HYBRIDE
GRIFFON

69

GILET DE FROID
NÉPAL

51

SOFTSHELL
SHERPA

73

SOFTSHELL
ICEBERG

75

SOFTSHELL
BABYLONE

71

BLOUSON
YOSEMITE

67

BODYWARMER
NÉPAL

53

SOFTSHELL
HIMALAYA

77

DOUBLURE
ORION

78

DOUBLURE
GAÏA

79

Tissu RIPSTOP imper-respirant laminé deux 
couches (170 g/m²).  
RIPSTOP waterproof breathable 2-layers 
laminated 100% polyester fabric (170 g/sqm).

Maille ajourée 100% polyester (110 g/m²). 
100% polyester air flow mesh fabric (110 g/sqm).

Doublure Micromink grise 100% polyester (220 g/m²). 
100% polyester grey Micromink lining (220 g/sqm).

Doublure taffetas 100% polyester. 
100% polyester taffeta lining.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

RETHIOTEX® 30 100 cousu. Qualité lavage industriel. 
RETHIOTEX® 30 100 sewn. Industrial washing quality.

ORALITE® GP 340 gris cousu. 
ORALITE® GP 340 grey sewn.

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N -  
EN ISO 20471 + A1).

25 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - 
 EN ISO 20471 + A1).

60
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

GILAFNEPAL1OM  GILAFNEPAL1JM  

Col et poches chaudes doublés Micromink. 
Micromink lined collar and pockets.

Deux technologies de bandes 
rétroréfléchissantes microbilles 
et microprismatiques. 
Microbeads and microprismatic 
retroreflective tapes.

Matières adaptées au lavage industriel. 
Industrial washing fabrics and retro tapes.

Tissu RIPSTOP renforcé laminé 2 couches. 
Reinforced RIPSTOP fabric 2-layers laminated.

Manches préformées ergonomiques. 
Ergonomic preformed sleeves.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

GILET DE FROID | DETACHABLE LINING

NÉPAL
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

EN 14058 (2017)

4

3

0,215 m².K/W

x

• Respirant. 
Breathable.

• Robuste, souple et confortable. 
Robust, flexible and comfortable.

• Doublure matelassée. 
Fixed padded lining.

• Poignets bord-côte. 
Ribbed cuffs.

• Dos protège-reins. 
Back protector.

• Pattes micro déporté. 
Lock systems for microphone.

PARKA - VESTE DE PLUIE
NÉPAL

49

PARKA - VESTE DE PLUIE
ANNAPURNA

55

VESTE DE PLUIE
EVEREST

90

Tissu RIPSTOP imper-respirant laminé deux 
couches (170 g/m²).  
RIPSTOP waterproof breathable 2-layers 
laminated 100% polyester fabric (170 g/sqm).

Doublure ouate matelassée 100% polyester (250 g/m²).  
100% polyester padded lining (250 g/sqm).

Doublure Micromink grise 100% polyester (220 g/m²). 
100% polyester grey Micromink lining (220 g/sqm).

Doublure taffetas 100% polyester. 
100% polyester taffeta lining.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

RETHIOTEX® 30 100 cousu. Qualité lavage industriel. 
RETHIOTEX® 30 100 sewn. Industrial washing quality.

ORALITE® GP 340 gris cousu. 
ORALITE® GP 340 grey sewn.

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N -  
EN ISO 20471 + A1).

25 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - 
 EN ISO 20471 + A1).

60
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

BODYWNEPAL1OM  BODYWNEPAL1JM  BODYWNEPAL1RM  

Bandes 
rétroréfléchissantes 
ultra souples segmentées 
thermocollées. 
Highly flexible microbeads 
retroreflective 
segmented tapes.

Bodywarmer réversible. 
Reversible bodywarmer.

Face intérieure 
type doudoune.

Fluffy padded 
lining.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

BODYWARMER RÉVERSIBLE | REVERSIBLE BODYWARMER

NÉPAL

• Coupe-vent, déperlant et protection thermique. 
Windstopper, water-repellent and thermal protection.

• Fermeture centrale à glissière simple curseur réversible. 
Front zip with single reversible slider.

• Une poche poitrine. 
One chest pocket.

• Deux poches basses. 
Two bottom pockets.

PARKA - VESTE DE PLUIE
NÉPAL

49

PARKA - VESTE DE PLUIE
ANNAPURNA

55

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Tissu RIPSTOP imper-respirant laminé deux couches (170 g/m²).  
RIPSTOP waterproof breathable 2-layers laminated 100% 
polyester fabric (170 g/sqm).

Doublure matelassée en duvet 100% polyester (220 g/m²).
100% polyester fluffy padded lining (220 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

25 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).
25 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).

60

ENTRETIEN | CARE

FACE SÉCURITÉ | HIGH VISIBILITY SIDE

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

L - 3XL

2

25 cycles

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

1

25 cycles

S - M

EN 14058 (2017)

4

3

0,197 m².K/W

x
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

PARKAANNAP4RM  PARKAANNAP4JM  PARKAANNAP4OM  PARKAANNAP4RG  PARKAANNAP4JV  

Col chaud doublé Micromink. 
Micromink lined collar.

Capuche amovible 
doublée taffetas avec 

visière renforcée 
réglable à l’arrière par 
un cordon de serrage. 

Detachable taffeta lined 
hood with reinforced 

sun shade adjustable at 
the rear by draw cord.

Manches préformées 
ergonomiques.
Ergonomic preformed 
sleeves.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

PARKA - VESTE DE PLUIE | PARKA - RAIN JACKET

ANNAPURNA
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

M - 3XL

3

25 cycles

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

S

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

3

• Respirante et imperméable. 
Breathable and waterproof.

• Doublure fixe en maille ajourée. 
Fixed air flow mesh lining.

• Deux poches basses avec rabat. 
Two bottom pockets with flap.

• Une poche type ‘’Napoléon’’ sous le double rabat central.  
One ‘’Napoléon’’ pocket under double front storm flap.

• Une poche intérieure. 
One inner pocket.

• Bas de manches avec patte de serrage auto-agrippante. 
Cuffs with self-fastening pull-tight tab.

GILET DE FROID
ANNAPURNA

57 

BLOUSON HYBRIDE
GRIFFON

69

GILET DE FROID
NÉPAL

51

SOFTSHELL
SHERPA

73

SOFTSHELL
ICEBERG

75

SOFTSHELL
BABYLONE

71

BLOUSON
YOSEMITE

67

BODYWARMER
NÉPAL

53

SOFTSHELL
HIMALAYA

77

DOUBLURE
ORION

78

DOUBLURE
GAÏA

79

Tissu imper-respirant avec enduction 
microporeuse (200 g/m²).  
Waterproof and breathable fabric with 
microporous coating (200 g/sqm).

Maille ajourée 100% polyester (100 g/m²).  
100% polyester air flow mesh fabric (100 g/sqm).

Doublure Micromink grise 100% polyester (220 g/m²). 
100% polyester grey Micromink lining (220 g/sqm).

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

RETHIOTEX® 29 250 cousu. 
RETHIOTEX® 29 250 sewn.

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N -  
EN ISO 20471 + A1).

25 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - 
 EN ISO 20471 + A1).

60
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

GILAFANNAP2RM  GILAFANNAP2JM  GILAFANNAP2OM  GILAFANNAP3RG  GILAFANNAP2JV  

Col et poches doublés Micromink. 
Micromink lined collar and pockets.

Manches amovibles 
préformées 

doublées taffetas. 
Detachable 

preformed sleeves 
with taffeta lining.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

GILET DE FROID | DETACHABLE LINING

ANNAPURNA
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

EN 14058 (2017)

2

3

x

x

• Respirant. 
Breathable.

• Doublure thermique. 
Thermal lining.

• Col doublé Micromink.  
Micromink lined collar.

• Deux poches basses doublées Micromink fermées. 
Two Micromink lined pockets.

• Une poche intérieure.  
One inner pocket.

Tissu imper-respirant avec enduction 
microporeuse (200 g/m²).  
Waterproof and breathable fabric with 
microporous coating (200 g/sqm).

Polaire grise 100% polyester (260 g/m²). 
100% polyester fleece lining (260 g/sqm).

Doublure ouate matelassée 100% polyester. 
100% polyester padded lining.

Doublure Micromink grise 100% polyester (220 g/m²). 
100% polyester grey Micromink lining (220 g/sqm).

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

RETHIOTEX® 29 250 cousu. 
RETHIOTEX® 29 250 sewn.

PARKA - VESTE DE PLUIE
NÉPAL

55

PARKA - VESTE DE PLUIE
ANNAPURNA

49

VESTE DE PLUIE
EVEREST

90

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N -  
EN ISO 20471 + A1).

25 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - 
 EN ISO 20471 + A1).

60
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

PARKADAKOT2OM  PARKADAKOT2JM  PARKADAKOT2RM  

Bas de manches avec patte de serrage 
auto-agrippante. 

Cuffs with self-fastening pull-tight tab.

Col chaud doublé polaire. 
Lined fleece collar.

Gilet de froid haute visibilité inclus. 
High visibilty detachable lining included.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

PARKA 4 EN 1 | PARKA 4 IN 1

DAKOTA

• Respirante et imperméable. 
Breathable and waterproof.

• Doublure fixe en maille ajourée. 
Fixed air flow mesh lining.

• Manches doublées taffetas. 
Taffeta lined sleeves.

• Deux poches avec rabat. 
Two pockets with flap.

• Une poche type ‘‘Napoléon’’ sous le rabat central. 
One ‘‘Napoléon’’ pocket under front storm flap.

• Deux poches intérieures : téléphone + portefeuille. 
Two inner pockets: mobile phone + wallet.

• Capuche amovible et doublée avec une visière réglable par un cordon de serrage avec bloqueurs. 
Detachable lined hood with sun shade adjustable by draw cord with lock systems.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Tissu Oxford 300D avec enduction PU (200 g/m²).  
Waterproof and breathable fabric with PU coating (200 g/sqm).

Maille ajourée 100% polyester (60 g/m²).  
100% polyester air flow mesh lining (60 g/sqm).

Doublure polaire 100% polyester (260 g/m²). 
100% polyester fleece lining (260 g/sqm).

Doublure taffetas 100% polyester.  
100% polyester taffeta lining.

Tissu rétroréfléchissant microbilles 
certifié EN ISO 20471 cousu.  
EN ISO 20471 certified microbeads 
retroreflective fabric sewn.

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N -  
EN ISO 20471 + A1).

25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - 
 EN ISO 20471 + A1).

40

GILET DE FROID PORTÉ SEUL | DETACHABLE LINING

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

L - 3XL

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

S - M

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

3

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

EN 14058 (2017)

2

3

x

x
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

PARKAKILIM2OM  PARKAKILIM2JM  

Doublure chaude en ouate 
matelassée.  
Warm padded lining.

Poignets bord-côte.
Ribbed cuffs.

Col et poches doublés Micromink.  
Micromink lined collar and pockets.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

PARKA DOUBLURE FIXE | FIXED LINING PARKA

KILIMANDJARO
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

S

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

M - 3XL

3

25 cycles

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

1

EN 14058 (2017)

3

3

x

WP

• Imperméable. 
Breathable.

• Col doublé Micromink. 
Micromink lined collar.

• Deux poches doublées Micromink. 
Two Micromink lined pockets.

• Une poche poitrine contrastée. 
One chest contrasting pocket with flap.

• Une poche type ‘‘Napoléon’’ sous le rabat central. 
One ‘‘Napoléon’’ pocket under front storm flap. 

• Une poche intérieure. 
One inner pocket.

• Capuche intégrée avec une visière et un cordon de serrage. 
Concealed hood with a sun shade adjustable by a draw cord.

Tissu imper-respirant avec enduction 
microporeuse (200 g/m²).  
Waterproof and breathable fabric with 
microporous coating (200 g/sqm).

Doublure ouate matelassée 100% polyester (140 g/m²).  
100% polyester padded lining (140 g/sqm).

Doublure Micromink grise 100% polyester (220 g/m²).  
100% polyester grey Micromink (220 g/sqm).

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

RETHIOTEX® 29 250 cousu. 
RETHIOTEX® 29 250 sewn.

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N -  
EN ISO 20471 + A1).

25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - 
 EN ISO 20471 + A1).

40
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

PARKAEIGER2OM  PARKAEIGER2JM  

Col doublé polaire.  
Lined fleece collar.

Dos protège-reins.
Back protector.

Doublure fixe en ouate matelassée.  
Fixed padded lining.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

PARKA DOUBLURE FIXE | FIXED LINING PARKA

EIGER
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

S

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

M - 3XL

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

1

EN 14058 (2017)

3

3

x

WP

• Imperméable. 
Waterproof.

• Deux poches avec rabat fermées par fermeture à glissière. 
Two zipped pockets with flap.

• Une poche type ‘‘Napoléon’’ sous le rabat central.  
One ‘‘Napoléon’’ pocket under front storm flap. 

• Une poche intérieure. 
One inner pocket.

• Capuche intégrée avec une petite visière et un cordon de serrage. 
Concealed hood with a sun shade adjustable by a draw cord.

• Poignets intérieurs bord-côte. 
Inner ribbed cuffs.

Tissu Oxford 150D enduit PU (150 g/m²). 
Oxford 150D fabric with PU coating (150 g/sqm).

Doublure ouate matelassée 100% polyester (180 g/m²). 
100% polyester padded lining (180 g/sqm).

Doublure polaire 100% polyester (260 g/m²). 
100% polyester fleece lining (260 g/sqm).

Tissu rétroréfléchissant microbilles 
certifié EN ISO 20471 cousu.  
EN ISO 20471 certified microbeads 
retroreflective fabric sewn.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).
25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).

40

ENTRETIEN | CARE
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

BLOUSWYOM2OM  BLOUSWYOM2JM  BLOUSWYOM2RM  

Ceinture élastiquée.  
Elasticated waist.

Manches amovibles 
préformées doublées taffetas. 

Detachable preformed 
sleeves with taffeta lining.

Poignets type motard.  
Biker cuffs.

Capuche exclusive : doublée 
chaude en Micromink, 

amovible avec une visière 
renforcée réglable à l’arrière 

par un cordon de serrage. 
Detachable and Micromink 
lined hood with reinforced 

sun shade adjustable at the 
rear by a draw cord. 

Pattes micro déporté.  
Lock systems for microphone.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

BLOUSON | JACKET

WYOMING
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

1

EN 14058 (2017)

3

3

x

WP

• Imperméable. 
Waterproof. 

• Doublure fixe en ouate matelassée toucher ‘‘peau de pêche’’.  
Fixed padded ‘‘peach skin touch’’.

• Col doublé Micromink. 
Micromink lined collar. 

• Deux poches doublées Micromink.  
Two Micromink lined pockets.

• Une poche poitrine avec liseré rétroréfléchissant. 
One chest pocket with retroreflective piping.

• Une poche intérieure.  
One inner pocket. 

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Tissu imper-respirant avec enduction microporeuse 
(200 g/m²).  
Waterproof and breathable fabric with microporous 
coating (200 g/sqm).

Doublure ouate matelassée polyester toucher 
‘‘peau de pêche’’ (200 g/m²). 
‘‘peachskin’’ feel polyester padded lining (200 g/sqm).

Doublure Micromink grise 100% polyester (220 g/m²). 
100% polyester grey Micromink lining (220 g/sqm).

RETHIOTEX® 29 250 cousu. 
RETHIOTEX® 29 250 sewn.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N -  
EN ISO 20471 + A1).

25 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - 
 EN ISO 20471 + A1).

60
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

BLOUSYOSEM1OM  BLOUSYOSEM1JM  

Deux poches basses fermées par 
fermeture à glissière. 

Two zipped bottom pockets.

Doublure matelassée mate. 
Usage urbain possible. 

Mattpadded lining. 
Streetwear.

Tissu laminé robuste et confortable.
Robust and comfortable laminated 
fabric.

Blouson réversible.
Reversible jacket.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

BLOUSON RÉVERSIBLE | REVERSIBLE JACKET

YOSEMITE
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

EN 14058 (2017)

3

3

x

x

FACE SÉCURITÉ | HIGH VISIBILITY SIDE

• Respirant. 
Breathable.

• Robuste, léger et confortable. 
Robust, lightweight and comfortable.

• Excellente protection thermique. 
Excellent thermal protection.

• Une poche poitrine fermée.  
One zipped pocket.

PARKA - VESTE DE PLUIE
NÉPAL

49

PARKA - VESTE DE PLUIE
ANNAPURNA

55

VESTE DE PLUIE
EVEREST

90

Tissu laminé 2 couches avec 
membrane 100% polyester (200 g/m²). 
100% polyester 2-layers laminated 
with membrane (200 g/sqm).

Doublure matelassée mate (100 g/m²)  
+ taffetas 100% polyester (40 g/m²). 
100% polyester mattpadded lining (100 g/sqm) 
+ 100% polyester taffeta (40 g/sqm).

Tissu rétroréfléchissant microbilles 
certifié EN ISO 20471 cousu.  
EN ISO 20471 certified microbeads 
retroreflective fabric sewn.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N - EN 
ISO 20471 + A1 et EN 14058).

25 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - 
EN ISO 20471 + A1 and EN 14058).

60
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

BLOUSGRIFF1OM  BLOUSGRIFF1JM  

Protection thermique du buste : 
ouate à fort pouvoir thermique, 
matelassée sur tissu stretch 
laminé : coupe-vent et déperlant.
Thermal protection on chest and 
back: high thermal power wadding, 
quilted on laminated stretch fabric: 
windstopper and water-repellent. 

Bandes rétroréfléchissantes 
microbilles segmentées 
thermocollées : souples, 
respirantes et stretch. 
Heat transferred 
microbeads retroreflective 
segmented tapes: flexible, 
breathable and stretch.

Softshell extra-stretch 
sur les manches pour 

une parfaite liberté de 
mouvements et une 

protection déperlante.  
Extra-stretch softshell 

on sleeves for great 
freedom of movement 

and water-repellent 
protection. 
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

BLOUSON HYBRIDE | JACKET

GRIFFON

PARKA - VESTE DE PLUIE
NÉPAL

49

PARKA - VESTE DE PLUIE
ANNAPURNA

55

VESTE DE PLUIE
EVEREST

90

Matelassé Corps : tissu stretch laminé 
coupe-vent et déperlant - 100% polyester. 
Ouate : 180 g/m² - 100% polyester.
Chest padding: windstopper and water-
repellent laminated strech fabric –  
100% polyester. Wadding: 180 g/sqm – 
100% polyester. 

Manches Softshell : tissu stretch laminé 3 
couches chaud, coupe-vent et déperlant 
(300 g/m²).
Softshell sleeves: warm, windstopper 
and water-repellent laminated 3-layers 
stretch fabric (300 g/sqm). 

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

• Ultra confortable : alliance parfaite entre chaleur, légèreté et stretch.  
Highly comfortable: perfect union between warmth, lightness an stretch.

• Coupe-vent, déperlant et respirant. 
Windstopper, water-repellent an breathable.

• Coupe cintrée. 
Slim fit.

• Une poche poitrine. 
One chest pocket.

• Deux poches basses. 
Two bottom pockets.

• Une poche intérieure. 
One inner pocket.

• Fit&Zip : patte d’accroche au col et aux poignets pour fixation dans une parka T2S. 
Fit&Zip: fastening system in collar and cuffs to fix inside T2S parka.

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

S

EN 14058 (2017)

4

3

0,196 m².K/W

x

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

50 cycles

M - 3XL

ENTRETIEN | CARE

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N -  
EN ISO 20471 + A1).

50 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - 
 EN ISO 20471 + A1).

60
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

BLOUSBABYL1ON  BLOUSBABYL1JN  BLOUSBABYL1RN  

Manches préformées ergonomiques.
Ergonomic preformed sleeves.

Bandes rétroréfléchissantes 
segmentées thermocollées : 
respirantes, souples et stretch. 
Heat transferred microbeads 
retroreflective segmented 
tapes: breathable, flexible and 
stretch.

Poches fermées 
soulignées par un liseré 

rétroréfléchissant 
microbilles fermées par 

fermeture à glissière. 
Zipped pockets with 

retroreflective edge.

Poignets type motard.  
Biker cuffs.

Softshell réversible.
Reversible softshell.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

SOFTSHELL RÉVERSIBLE | REVERSIBLE SOFTSHELL

BABYLONE
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

EN 14058 (2017)

2

3

x

x

FACE SÉCURITÉ | HIGH VISIBILITY SIDE

• Coupe-vent, déperlant et protection thermique. 
Windstopper, water-repellent and thermal protection. 

• Fermeture centrale à glissière simple curseur réversible. 
Front zip with reversible slider.

• Mentonnière cache-curseur. 
Chinpiece with covering slide.

PARKA - VESTE DE PLUIE
NÉPAL

49

PARKA - VESTE DE PLUIE
ANNAPURNA

55

Softshell laminée 3 couches 100% polyester 
(300 g/m²).  
100% polyester softshell 3-layers laminated 
fabric (300 g/sqm).

Doublure polaire noire 100% polyester (200 g/m²). 
100% polester black fleece lining (200 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé.  
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred. 

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

25 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N - 
EN ISO 20471 + A1 et EN 14058).
25 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - 
EN ISO 20471 + A1 and EN 14058).

60

ENTRETIEN | CARE
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

BLOUSSHERP1OM  BLOUSSHERP1JM  

Manches amovibles préformées. 
Preformed detachable sleeves.

Une poche portable doublée avec un tissu anti-radiations 
vous protégeant des ondes électromagnétiques. 
One mobile phone pocket lined with anti-radiation fabric 
protecting yourself from electromagnetic waves.

Bord-côte aux poignets et 
au col pour plus d’élasticité 

et de confort au porté. 
Ribbed cuffs and collar 
for extra elasticity and 

wearing comfort.

Deux poches doublées Micromink.
Two Micromink lined pockets.

Tissu softshell lourd 
offrant une très forte 
protection contre le froid. 
Heavy softshell fabric for a 
very high cold protection.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

SOFTSHELL 

SHERPA

• Très haute protection thermique. 
Very high thermal protection.

• Coupe-vent et déperlant. 
Windstopper and water-repellent.

• Fermeture centrale à glissière simple curseur réversible. 
Front zip with single reversible slider. 

• Bandes rétroréfléchissantes microbilles segmentées thermocollées : respirantes, souples et stretch. 
Heat transferred microbeads retroreflective segmented tapes: breathable, flexible and stretch.

• Dos protège-reins. 
Back protector.

• Mentonnière cache-curseur. 
Chinpiece over slider.

PARKA - VESTE DE PLUIE
NÉPAL

49

PARKA - VESTE DE PLUIE
ANNAPURNA

85

VESTE DE PLUIE
EVEREST

90

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

Tissu ONDE-BRELLA composé 
de fibres métalliques 
faisant écran aux radiations 
électromagnétiques émises 
par votre téléphone portable. 
ONDE-BRELLA fabric made  
of metal fibres that protect 
against electromagnetic 
radiation emitted by your 
mobile phone.

PROTÉGEZ-VOUS DES ONDES ÉLECTROMAGNÉTIQUES ! 
PROTECT YOURSELF FROM ELECTROMAGNETIC WAVES!

Softshell lourde laminée 3 couches 
100% polyester (400 g/m²). 
100% polyester heavy 3-layers laminated 
softshell (400 g/sqm).

Doublure Micromink grise 100% polyester (220 g/m²). 
100% polyester grey Micromink lining (220 g/sqm).

Tissu ONDE-BRELLA - Protection anti-radiations. 
ONDE-BRELLA fabric – Anti-waves protection.

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

EN 14058 (2017)

2

3

x

x

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N -  
EN ISO 20471 + A1).

25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - 
 EN ISO 20471 + A1).

40

73



RÉFÉRENCE | REFERENCE 

BLOUSICEBE1OM  BLOUSICEBE1JM  

Bord-côte aux poignets pour plus 
d’élasticité et de confort au porté. 

Rib cuffs for extra elasticity and 
comfort. 

Dos protège-reins.
Back protector.

Softshell laminée 3 couches 100% 
polyester, dos Micromink (350 g/
m²). Face intérieure au toucher soft.
100% polyester 3-layers laminated 
softshell, Micromink lining. Inside: 
soft touch.

Manches amovibles préformées. 
Preformed detachable sleeves.

Système d’accueil pour la 
capuche amovible optionnelle. 

System to take optional 
detachable hood.

Deux poches chaudes doublées suédine fermées par glissière. 
Two zipped warmed lined brushed mesh pockets. 
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

SOFTSHELL 

ICEBERG

• Souple, légère, stretch et ultra douce.  
Flexible, lightweight, stretch and soft. 

• Coupe-vent et déperlant.  
Windstopper and water-repellent. 

• Col camionneur.  
Zip through neck.

• Doublure fixe en maille ajourée.  
Fixed mesh lining. 

• Une poche poitrine fermée par une fermeture à glissière étanche, soulignée par un liseré rétroréfléchissant.  
One chest pocket closed by sealed zip with microbeads retroreflective edge. 

• Bandes rétroréfléchissantes segmentées thermocollées : respirantes, souples et stretch. 
Heat transferred microbeads retroreflective segmented tapes: breathable, flexible and stretch.

• Mark&Scratch : un auto-agrippant cousu sur la manche droite.  
Mark&Scratch: one self-fastening sewn on the right sleeve.

PARKA - VESTE DE PLUIE
NÉPAL

49

PARKA - VESTE DE PLUIE
ANNAPURNA

55

VESTE DE PLUIE
EVEREST

90

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

Softshell laminée 3 couches 100% 
polyester (350 g/m²). 
100% polyester 3-layers laminated 
softshell (350 g/sqm).

Doublure maille ajourée 100% polyester (110 g/m²).  
100% polyester air flow mesh fabric (110 g/sqm).

Doublure suédine grise 100% polyester (150 g/m²).  
100% polyester grey brushed mesh lining (150 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

50 cycles

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

1

50 cycles

TAILLE M À 3XL | M TO 3XL SIZE TAILLE S | S SIZE

ENTRETIEN | CARE

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N -  
EN ISO 20471 + A1).

50 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - 
 EN ISO 20471 + A1).

60
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

Manches amovibles préformées. 
Preformed detachable sleeves.

Deux poches chaudes doublées Micromink.
Two Micromink lined pockets.

Fit&Zip : patte 
d’accroche au col et aux 
poignets pour fixation 
dans une parka T2S. 
Fit&Zip: fastening system 
in collar and cuffs to fix 
inside T2S parka.

BLOUSHIMAL6OM  BLOUSHIMAL6JV  BLOUSHIMAL6JM  BLOUSHIMAL6RM  

Système d’accueil pour la 
capuche amovible optionnelle. 

System to take optional 
detachable hood.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

SOFTSHELL 

HIMALAYA
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

50 cycles

• Souple, légère et stretch. 
Flexible, lightweight and stretch.

• Coupe-vent et déperlant. 
Windstopper and water-repellent.

• Col camionneur. 
Zip through neck.

• Doublure fixe en maille ajourée. 
Fixed air flow mesh lining.

• Une poche poitrine fermée par une fermeture à glissière étanche. 
One chest pocket closed by sealed zip.

• Deux poches basses fermées par fermeture à glissière. 
Two zipped bottom pockets.

• Une poche intérieure. 
One inner pocket.

• Bas de manches avec patte de serrage auto-agrippante. 
Cuffs with self-fastening pull-tight tab.

• Dos protège-reins. 
Back protector.

PARKA - VESTE DE PLUIE
NÉPAL

49

PARKA - VESTE DE PLUIE
ANNAPURNA

55

VESTE DE PLUIE
EVEREST

90

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

Softshell laminée 3 couches  
100% polyester (300 g/m²). 
100% polyester softshell 3-layers 
laminated fabric (300 g/sqm).

Doublure maille ajourée 100% polyester (110 g/m²). 
100% polyester air flow mesh lining (110 g/sqm).

Doublure Micromink grise 100% polyester (220 g/m²).  
100% polyester grey Micromink lining (220 g/sqm).

RETHIOTEX® 29 250 cousu.  
RETHIOTEX® 29 250 sewn.

ENTRETIEN | CARE

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N -  
EN ISO 20471 + A1).

50 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - 
 EN ISO 20471 + A1).

60
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

DOUBLURE | LINING

ORION

DOUBLORION2NN  

EN 14058 (2017)

3

3

x

x

Matière douce  
"effet peau de pêche".

Soft "Peachskin 
effect" material.

• Chaude et confortable. 
Warm and comfortable. 

• Matelassage par piqûre 2 aiguilles. 
Double needle stitched padding. 

• Fermeture centrale à glissière simple curseur 
réversible.  
Front zip with single reversible slider.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40

ENTRETIEN | CARE

Fit&Zip : patte d’accroche au col 
et aux poignets pour fixation dans 

une parka T2S. 
Fit&Zip: fastening system in collar 

and cuffs to fix inside T2S parka.

Doublure matelassée 2 couches ouate  
100% polyester ‘‘effet peau de pêche’’  
(250 g/m²). 
100% polyester ‘‘Peachskin effect’’ 2-ply 
padded wad lining (250 g/sqm).

PARKA - VESTE DE PLUIE
NÉPAL

49

PARKA - VESTE DE PLUIE
ANNAPURNA

55

VESTE DE PLUIE
EVEREST

90
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

DOUBLURE | LINING

GAÏA

DOUBLGAIA1NN  

EN 14058 (2017)

3

3

x

x

• Chaude et confortable. 
Warm and comfortable. 

• Matelassage par piqûre 2 aiguilles. 
Double needle stitched padding. 

• Fermeture centrale à glissière simple curseur 
réversible.  
Front zip with single reversible slider.

Fit&Zip : patte d’accroche au col 
et aux poignets pour fixation dans 

une parka T2S. 
Fit&Zip: fastening system in collar 

and cuffs to fix inside T2S parka.

Doublure matelassée 2 couches ouate  
100% polyester ‘‘effet peau de pêche’’  
(250 g/m²). 
100% polyester ‘‘Peachskin effect’’ 2-ply 
padded wad lining (250 g/sqm).

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40

ENTRETIEN | CARE

PARKA - VESTE DE PLUIE
NÉPAL

49

PARKA - VESTE DE PLUIE
ANNAPURNA

55

VESTE DE PLUIE
EVEREST

90

Matière douce  
«effet peau de pêche».

Soft «Peachskin 
effect» material.
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

PULLCLIPP1OF  PULLCLIPP1JF  

Bandes rétroréfléchissantes microbilles 
segmentées thermocollées : respirantes, 
souples et stretch. 
Heat transferred microbeads retroreflective 
segmented tapes: breathable, flexible and 
stretch.

Ultra confortable : tricot 
gratté 1 face. 
Highly comfortable: 
brushed knit, one side.

Robuste – très résistant 
à l’abrasion : interlock 
sur les zones les plus 

exposées au frottement. 
Robust – highly abrasion 

resistant: interlocking 
on areas the most 

exposed to friction.

Coupe ajustée.
Slim fit.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

PULL-OVER

CLIPPERTON
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

• Haute protection thermique. 
Highly thermal protection.

• Ultra souple et confortable : tricot gratté 1 face. 
Highly flexible and comfortable: brushed knit, one side.

• Col camionneur fermé par fermeture à glissière. 
Zip through neck.

• Mentonnière. 
Chinpiece.

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Tricot gratté une face 100% polyester (380 g/m²). 
100% polyester brushed knit, one side (380 g/sqm).

Interlock 100% polyester (290 g/m²). 
100% polyester interlocking (290 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).
25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).

40

ENTRETIEN | CARE
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

SWEATRODR1OG  SWEATRODR1JG  SWEATRODR1RM  

Coupe ajustée.
Slim fit.

Deux poches fermées par glissière.  
Two zipped fastening pockets.

Col cycliste bord-côte. 
Ribbed stand up collar.

Bandes rétroréfléchissantes microbilles 
segmentées thermocollées : respirantes, 
souples et stretch. 
Heat transferred microbeads retroreflective 
segmented tapes: breathable, flexible and 
stretch.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

SWEAT

RODRIGUES
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

• Ouverture centrale par fermeture à glissière. 
Front zip fastening.

• Matière douce. 
Soft material.

• Chaud et confortable. 
Warm and comfortable.

• Poignets bord-côte. 
Ribbed cuffs.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

Molleton gratté une face 100% polyester 
(300 g/m²). 
100% polyester brushed mesh, one side 
(300 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

40

ENTRETIEN | CARE

JAUNE/GRIS, ORANGE/GRIS | YELLOW/GREY, ORANGE/GREY: 
50 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1). 
50 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).

ROUGE/MARINE | RED/NAVY: 
25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1). 
25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

SWEATDARW2OG  SWEATDARW2JG  SWEATDARW2RM  

Coupe ajustée.
Slim fit.

Bandes rétroréfléchissantes 
microbilles segmentées 

thermocollées : respirantes, 
souples et stretch. 

Heat transferred microbeads 
retroreflective segmented tapes: 

breathable, flexible and stretch.

Col et poignets bord-côte. 
Ribbed collar and cuffs.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

SWEAT 

DARWIN
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

• Matière douce. 
Soft material.

• Chaud et confortable. 
Warm and comfortable.

• Souple. 
Flexible.

• Col bord-côte fermé par une fermeture à glissière. 
Ribbed collar with zip fastening.

• Poignets bord-côte. 
Ribbed cuffs.

Molleton gratté une face 100% polyester 
(300 g/m²). 
100% polyester brushed mesh, one side 
(300 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé.  
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

JAUNE/GRIS, ORANGE/GRIS | YELLOW/GREY, ORANGE/GREY: 
50 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1). 
50 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).

ROUGE/MARINE | RED/NAVY: 
25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1). 
25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).

40

ENTRETIEN | CARE

85
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EN ISO 20471 + A1

EN 343

EN 343 + A1

INTEMPÉRIES
RAIN
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COUPE-VENT |  WINDSTOPPER JACKET

K-LYPSO 101

PARKA - VESTE DE PLUIE | PARKA - RAIN JACKET

NÉPAL 92

BERMUDES 98

CAP HORN 94

SKYEVERGLADES 96

EVEREST 90

NEW

| INTEMPÉRIES | RAIN

PANTALON DE PLUIE |  RAIN TROUSERS

NÉPAL 93

BERMUDES 99

CAP HORN 95

SPEEDEVERGLADES 97

EVEREST 91

NEW
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

VESTE DE PLUIE | RAIN JACKET 

EVEREST

Tissu imper-respirant laminé 3 couches 100% polyester. 
Traitement hydrofuge. Membrane polyuréthane. 
Polyester Charmeuse (185 g/m²). 
100% polyester waterproof and breathable laminated 
3-layers fabric. Water-repellent treatment. Polyurethan 
membrane. Polyester tricot (185 g/sqm).

Poches basses avec fermeture à glissière étanche.
Bottom pockets closed by sealed zip.

Poignets Néoprène.
Neoprene cuffs.

Légèreté de la veste en 
tissu laminé 3 couches 

ultra respirant.
Lightweight: highly 

breathable laminated 
3-layers fabric. 

VESTEEVERE1JM  VESTEEVERE1OM  

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

S

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

M - 3XL

EN 343 (2019)

   

4

4

x

INNOVATION : système d’attache coulissant pour fixer rapidement votre 
capuche amovible. En cas de pluie, il vous garantit un excellent maintien. 
La capuche suit le mouvement de votre tête. Vous pouvez travailler en 
toute sécurité sans être mouillé. 
INNOVATION: sliding fastening system to quickly fix your detachable hood. 
If raining, you are perfectly protected. Hood follows head movements. You 
can work without getting wet.

SOFTSHELL
HIMALAYA

77

BLOUSON HYBRIDE
GRIFFON

69

SOFTSHELL
ICEBERG

75

SOFTSHELL
SHERPA

73

DOUBLURE
ORION

78

DOUBLURE
GAÏA

79

GILET DE FROID
ANNAPURNA

57

GILET DE FROID
NÉPAL

51

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 

Other size, on demand.

TAILLE | SIZE
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PANTALON DE PLUIE | RAIN TROUSERS

EVEREST

Suédine 100% polyester marine (col) (150 g/m²).  
100% polyester brushed mesh (collar) (150 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

25 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).
25 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).

60

ENTRETIEN | CARE

PANTAEVERE1JM  PANTAEVERE1OM  

Dos haut protège-reins.
Back protector.

Possibilité de 
fixer des bretelles 

élastiques ou la 
ceinture MAGNETA.

Tabs sewn to fix 
detachable straps 
or MAGNETA belt. 

Léger et sans doublure : plus 
simple à enfiler avec des 
chaussures de sécurité.
Lightweight and without 
lining. You can slip on without 
taking off your shoes.

Triangle d’aisance au 
niveau de l’entrejambe.
Comfort triangle at 
crotch. 

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

EN 343 (2019)

   

4

4

x

EN OPTION | OPTIONAL

BRETELLES | STRAPS
ZZZZZBRETELAST

CEINTURE | BELT
CEINTMAGNE1NNTU

• Ultra respirante et imperméable. 
Highly breathable and waterproof. 

• Traitement hydrofuge.  
Water-repellent.

• Souple et légère au toucher soyeux.  
Flexible and lightweight with silky touch. 

• Manches préformées.  
Preformed sleeves. 

• Col doublé en suédine.  
Collar with brushed mesh.

• Capuche amovible et doublée avec une visière 
renforcée, réglable par cordon de serrage à l’arrière. 
Detachable and lined hood with reinforced sun 
shade adjustable at the rear by draw cord. 

• Une poche poitrine fermée par fermeture à glissière 
étanche. 
One zipped sealed pocket. 

• Bandes rétroréfléchissantes microbilles 
segmentées thermocollées : souples, respirantes 
et stretch. 
Heat transferred microbeads retroreflective 
segmented tapes: flexible, breathable and stretch. 

• Dos protège-reins.  
Back protector. 

• Mark&Scratch : un auto-agrippant cousu sur la 
manche droite.  
Mark&Scratch: one self-fastening sewn on the right 
sleeve.

VESTE DE PLUIE | RAIN JACKET

• Ultra respirant et imperméable. 
Highly breathable and waterproof. 

• Traitement hydrofuge. 
Water-repellent.

• Souple et léger au toucher soyeux. 
Flexible and lightweight with silky 
touch. 

• Deux passe-mains. 
Two hand opening.

• Soufflet d’aisance au bas de 
chaque jambe.  
Comfort gusset at bottom of 
each leg.

• Passants intérieurs sur la ceinture 
pour la fixation des bretelles 
amovibles. 
Self-fastening tabs to fix 
detachable straps.

• Passants extérieurs pour 
utilisation de la ceinture MAGNETA. 
Tabs to fix MAGNETA belt.

• Bandes rétroréfléchissantes 
microbilles segmentées 
thermocollées : souples, 
respirantes et stretch. 
Heat transferred microbeads 
retroreflective segmented tapes: 
flexible, breathable and stretch. 

PANTALON DE PLUIE | RAIN TROUSERS
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

VESTE DE PLUIE | RAIN JACKET 

NÉPAL

Maille ajourée 100% polyester (110 g/m²). 
100% polyester air flow mesh fabric  
(110 g/sqm).

Tissu RIPSTOP imper-respirant laminé deux 
couches (170 g/m²).  
RIPSTOP waterproof breathable 2-layers 
laminated 100% polyester fabric (170 g/sqm).

PARKANEPAL1JM  PARKANEPAL1OM  

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 

Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

• Respirante et imperméable. 
Breathable and waterproof.

• Robuste, souple et confortable. 
Robust, flexible and comfortable.

• Doublure fixe en maille ajourée. 
Fixed air flow mesh lining.

• Manches préformées doublées taffetas. 
Preformed sleeves with taffeta lining.

• Deux poches chaudes doublées Micromink avec 
rabat, fermées par fermeture à glissière. 
Two Micromink lined zipped pockets, with flap.

• Capuche amovible et doublée avec une visière 
renforcée réglable à l’arrière par un cordon de 
serrage. 
Detachable lined hood with reinforced sun shade 
adjustable at the rear by draw cord.

• Bas de manches avec patte de serrage auto-
agrippante. 
Cuffs with self-fastening pull-tight tab.

• Dos protège-reins. 
Back protector.

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

S

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

M - 3XL

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

3

Deux technologies de bandes 
rétroréfléchissantes microbilles 
et microprismatiques.
Microbeads and microprismatic 
retroreflective tapes.

Col skipper et poches 
doublés Micromink. 

Micromink lined collar 
and pockets.

Entretien industriel possible.   
Industrial washing allowed.

Tissu RIPSTOP renforcé 
laminé 2 couches. 

Reinforced RIPSTOP 
laminated 2-layers fabric.
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EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

3

PANTALON DE PLUIE | RAIN TROUSERS

NÉPAL

Doublure Micromink grise 100% polyester (220 g/m²). 
100% polyester grey Micromink lining (220 g/sqm).

Doublure taffetas 100% polyester (70 g/m²). 
100% polyester taffeta lining (70 g/sqm).

RETHIOTEX® 30 100 cousu. Qualité lavage industriel. 
RETHIOTEX® 30 100 sewn. Industrial washing quality.

ORALITE® GP 340 gris cousu. 
ORALITE® GP 340 grey sewn.

PANTANEPAL1JM  PANTANEPAL1OM  

25 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).
25 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).

60

ENTRETIEN | CARE

• Respirant et imperméable. 
Breathable and waterproof.

• Pantalon doublé taffetas. 
Fully taffeta lined trousers.

• Triangle d’aisance au niveau de l’entrejambe. 
Comfort triangle at crotch.

• Deux passe-mains. 
Two hand opening.

• Dos protège-reins. 
Back protector.

• Soufflet d’aisance au bas de chaque jambe. 
Comfort gusset at bottom of each leg.

Deux bretelles 
élastiques et amovibles.

Two elastic and 
detachable straps.

Renfort haute tenacité avec 
gouttière pour l’évacuation de l’eau.
High tenacity reinforcement with 
drainpipe.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

3

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

VESTE DE PLUIE | RAIN JACKET 

CAP HORN

Maille ajourée 100% polyester (110 g/m²). 
100% polyester air flow mesh fabric (110 g/sqm). 

Tissu imper-respirant avec une enduction 
microporeuse 100% polyester (200 g/m²).  
100% polyester waterproof and breathable 
fabric with microporous coating (200 g/sqm).

VESTECAPHO2JM  VESTECAPHO2OM  

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 

Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

• Respirante et imperméable. 
Breathable and waterproof.

• Doublure fixe en maille ajourée. 
Fixed air flow mesh lining.

• Deux poches avec rabat fermées par fermeture à glissière. 
Two zipped pockets with flap.

• Une poche type ‘‘Napoléon’’ sous le rabat central. 
One ‘‘Napoléon’’ pocket under front storm flap. 

• Capuche amovible et doublée avec une visière renforcée réglable à l’arrière par un cordon de serrage. 
Detachable lined hood with renforced sun shade adjustable at the rear by draw cord.

• Patte de serrage auto-agrippante au bas de chaque manche. 
Cuffs with self-fastening pull-tight tab.

Bandes microprismatiques : très 
haute performance sous la pluie. 
Microprismatic tapes for greater 

rain performance.

Poignets néoprène 
anti-capillarité. 
Neoprene cuffs 
against capillary 
effect.
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EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

1

25 cycles

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

3

PANTALON DE PLUIE | RAIN TROUSERS

CAP HORN

Doublure taffetas 100% polyester (70 g/m²). 
100% polyester taffeta lining (70 g/sqm).

PANTACAPHO2JM  PANTACAPHO2OM  

25 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).
25 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).

60

ENTRETIEN | CARE

• Respirant et imperméable. 
Breathable and waterproof.

• Une poche sur la jambe gauche avec passepoil, fermée par fermeture à glissière. 
One zipped pocket on the left leg with piping.

• Ceinture élastiquée. 
Elasticated waist.

• Deux passe-mains. 
Two hand opening.

Deux bretelles 
élastiques et amovibles.

Two elastic and 
detachable straps.

Triangle d’aisance au 
niveau de l’entrejambe.
Comfort triangle at 
crotch.

Soufflet d’aisance au bas de chaque jambe.
Comfort gusset at bottom of each leg.

ORALITE® GP 325 blanc cousu. 
ORALITE® GP 325 white sewn.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

3

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

VESTEEVERG1JF  VESTEEVERG1OF  VESTEEVERG1RF  

VESTE DE PLUIE | RAIN JACKET 

EVERGLADES

Maille ajourée 100% polyester (60 g/m²).   
100% polyester air flow mesh lining (60 g/sqm).

Tissu Oxford 150D imper-respirant avec une 
enduction PU (150 g/m²). 
Oxford 150D waterproof breathable fabric 
with PU coating (150 g/sqm).

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 

Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

• Respirante et imperméable. 
Breathable and waterproof.

• Doublure fixe en maille ajourée. 
Fixed air flow mesh lining.

• Manches doublées taffetas. 
Taffeta lined sleeves.

• Capuche fixe et doublée réglable par un cordon de serrage. 
Fixed lined hood adjustable by draw cord. 

Deux poches basses. 
Two bottom pockets.

Bas de manches ajustable 
par un bouton pression. 

Snap adjustable cuffs.
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EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

3

PANTAEVERG1JF  PANTAEVERG1OF  PANTAEVERG1RF  

PANTALON DE PLUIE | RAIN TROUSERS

EVERGLADES

Doublure taffetas 100% polyester (70 g/m²). 
100% polyester taffeta lining (70 g/sqm).

25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).
25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - EN ISO 20471 + A1).

40

ENTRETIEN | CARE

• Respirant et imperméable. 
Breathable and waterproof.

• Pantalon entièrement doublé taffetas. 
Fully taffeta lined trousers.

• Bas de jambes ajustable par bouton pression. 
Bottom of the legs adjustable by press stud.

• Ceinture élastiquée. 
Elasticated waist.

• Passants auto-agrippants cousus sur la ceinture pour la fixation des bretelles amovibles. 
Self-fastening tabs sewn on the waistband of trousers to fix the detachable straps.

Bas de jambes et manches ajustables par 
bouton pression. 
Bottom of the legs and sleeves adjustable 
by press stud.

Deux passe-mains. 
Two hand openings.

Tissu rétroréfléchissant microbilles 
certifié EN ISO 20471.  
EN ISO 20471 certified microbeads 
retroreflective fabric.

EN OPTION | OPTIONAL

BRETELLES | STRAPS
ZZZZZBRETELAST

97



MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

S - M

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

L - 3XL    

EN 343 (2003) + A1 (2007)

3

1

VESTEBERMU3JM  VESTEBERMU3OM  

VESTE DE PLUIE | RAIN JACKET 

BERMUDES

Maille 100% polyester enduite PU (245 g/m²).
100% polyester PU coated mesh (245 g/sqm). 

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 

Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

• Etanchéité absolue : tissu assemblé par soudure haute fréquence.  
Absolute waterproofing : fabric assembled by high frequency welding. 

• Confortable : maille extra douce côté peau et toucher chaud.  
Comfortable : extra soft mesh skin side and warm to the touch. 

• Capuche intégrée avec visière réglable par cordon de serrage avec bloqueurs. 
Concealed hood with sun shade and ajustable by draw cord with lock systems. 

• Œillet de ventilation sous les bras.  
Vent hole under the arms. 

• Deux poches basses.  
Two bottom pockets.

Bas de manches avec patte 
de serrage auto-agrippante et 

poignets élastiqués à l’intérieur. 
Bottom of sleeves with self-
fastening pull-tight tab and 

elasticated inner cuffs.
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PANTALON DE PLUIE | RAIN TROUSERS

BERMUDES

RETHIOTEX® 26 250 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250 heat transferred.

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40

ENTRETIEN | CARE

• Etanchéité absolue : tissu assemblé par soudure haute fréquence.  
Absolute waterproofing : fabric assembled by high frequency welding.

• Confortable : maille extra douce côté peau et toucher chaud.  
Comfortable : extra soft mesh skin side and warm to the touch.

• Deux passe-mains.  
Two hand opening. 

• Ceinture élastiquée 
Elasticated waistband. 

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

1

PANTABERMU3JM  PANTABERMU3OM  

Triangle d’aisance au 
niveau de l’entrejambe. 
Contrasting comfort 
gusset at crotch.

Bretelles élastiques amovibles. 
Elastic removable straps.
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

VESTEKLYPS1OF  VESTEKLYPS1JF  

Bandes rétroréfléchissantes 
segmentées thermocollées : 
respirantes, souples et stretch. 
Heat transferred microbeads 
retroreflective segmented tapes: 
breathable, flexible and stretch.

Capuche amovible pour une protection 
optimale contre la pluie. 

Detachable hood for protection from rain.

Bavolets dorsaux pour 
une ventilation maximale.

Back flaps for maximum 
ventilation.

Poche dorsale pour ranger le coupe-vent.
Back pocket to fold the windstopper jacket.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

COUPE-VENT | WINDSTOPPER JACKET

K-LYPSO
EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

3

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

• Ultra léger et compact. 
Highly lightweight and compact.

• Imperméable, coupe-vent et respirant. 
Waterproof, windstopper and breathable.

• Coupe ajustée. 
Slim fit.

• Fermeture centrale à glissière étanche. 
Sealed front zip. 

• Dos protège-reins. 
Back protector.

• Mentonnière. 
Chinpiece.

• Poignets élastiqués. 
Elasticated cuffs.

Micro RIPSTOP imper-respirant  
100% polyester (140 g/m²). 
100% polyester waterproof and 
breathable Micro RIPSTOP (140 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40

ENTRETIEN | CARE

COMPACT | COMPACT

POCHE DORSALE POUR RANGER LE COUPE-VENT. DIMENSIONS : 28 X 26 CM. 
BACK POCKET TO FOLD THE WINDSTOPPER JACKET. SIZE: 28 X 26 CM.
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EN ISO 20471 + A1

EN ISO 11611

IEC 61482-2

EN 13034 + A1

EN 343

EN 343 + A1

EN 1149-5

EN ISO 11612

EN ISO 14116

MULTIRISQUE
MULTINORM

103



GILET DE FROID | DETACHABLE LINING

ETNA 115

PANTALON | TROUSERS

ETNA 117

SOFTSHELL

PHÉNIX 113

BLOUSON POLAIRE | POLAR FLEECE JACKET

MAGMA 118 SKOLL 119

PARKA DOUBLURE FIXE | PARKA FIXED LINING

TITANEKÉROSÈNEODIN 107 VULCANO 109 ETNA 111

POLO

COBALT 122 GINKO 120

TEE-SHIRT

PYROLI 121

DOUBLURE AMOVIBLE | DETACHABLE LINING

CALDERA 119

GILET | SAFETY VEST

SILEX 123 HAROUN 123

NEW

NEW

| MULTIRISQUE | MULTINORM

104



105



RÉFÉRENCE | REFERENCE 

PARKAODIN02OM  PARKAODIN02JM  PARKAODIN02OV  

Capuche amovible doublée.
Detachable lined hood.

Entretien industriel possible. 
Industrial washing allowed.

Manches préformées. 
Preformed sleeves.

Bande dos anti-capillarité.
Strip against capillary effect.

Les zones non fluorescentes 
offrent une protection renforcée 

contre les projections. 
Non fluorescent ensure reinforced 

protection from splashes.

Etanchéité conservée 
même en cas de perforation 
du tissu extérieur. 
Still waterproof even if 
perfored.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

PARKA MULTIRISQUE | MULTINORM PARKA

ODIN
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

3

EN ISO 11612 (2015)

A1, B1, F1

EN 1149-5 (2008)

   

IEC 61482-2 (2009)

Classe 1

EN 13034 (2005) + A1 (2009)

   

Type PB (6)

EN ISO 11611 (2015)

A1 Classe 2

• EPI de catégorie 3 avec protection ARC électrique. 
PPE category 3 with arc protection.

• Haute visibilité, non feu et antistatique. 
High visibility, flame retardant and antistatic.

• Respirante et imperméable.  
Breathable and waterproof.

• Doublure fixe non feu.  
Flame retardant lining.

• Bandes rétroréfléchissantes microbilles non feu cousues double aiguille, support aramide.  
Flame retardant microbeads retroreflective tapes aramide backing patched double needle.

• Bas de manches avec patte de serrage par boutons pression plastique.  
Cuffs with plastic press studs.

• Boutonnière au bas de la parka pour l’évacuation de l’eau de pluie. 
Several button holes at bottom of parka to evacuate rain water.

• Deux poches basses. 
Two bottom pockets.

• Deux poches type “Napoléon” sous les deux rabats. 
Two “Napoléon” pockets under the two front storm flaps.

• Dos protège-reins. 
Back protector.

BLOUSON POLAIRE
SKOLL

119

SOFTSHELL
PHÉNIX

113

Tissu fluorescent chaîne et trame 
intrinsèquement non feu et antistatique 
(350 g/m²). 
Hi-viz intrinsically flame retardant and 
antistatic fabric (350 g/sqm).

Tissu chaîne et trame Satin 74% coton, 25% 
polyester, 1% fibres antistatiques (375 g/m²). 
FR fabric 74% cotton, 25% polyester, 1% AS 
(375 g/sqm).

Doublure fixe 50% méta-aramid, 50% lenzing 
FR laminée PU FR (160 g/m²). 
Flame retardant lining 50% meta-aramid, 
50% lenzing FR laminated PU FR (160 g/sqm).

RETHIOTEX® 29 500 cousu, support aramide. 
RETHIOTEX® 29 500 sewn, aramide backing.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

ENTRETIEN | CARE

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

PARKAVULCA1NN  

Système d’accueil pour la 
capuche amovible KACHUCHA. 
System to take detachable 
KACHUCHA hood.

Tissu sergé ignifugé. 
Twill flame retardant fabric.

Adaptée aux environnements ATEX. 
PPE for use in ATEX environments.

Deux pattes de fixation 
en poitrine. 

Two lock systems for 
microphone on chest.

EN OPTION | OPTIONAL

CAPUCHE KACHUCHA | KACHUCHA HOOD
CAPUCAMOVFRNNTU
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

PARKA

VULCANO
EN 1149-5 (2008)

   

EN ISO 14116 (2015)

Extérieur : indice 1

Outside: index 1

Intérieur : indice 3

Inside: index 3

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

2

EN 13034 (2005) + A1 (2009)

   

Type PB (6)

• EPI de catégorie 3. 
PPE category 3.

• Respirante et imperméable. 
Breathable and waterproof.

• Doublure fixe non feu. 
Fixed flame retardant lining.

• Manches préformées. 
Preformed sleeves.

• Deux poches avec rabat. 
Two pockets with flap.

• Une poche type “Napoléon” sous le rabat central. 
One ‘‘Napoléon’’ pocket under the front storm flap.

• Une poche portable à l’intérieur de la parka. 
Patch pocket for mobile phone.

• Une poche intérieure. 
One inner pocket.

• Dos protège-reins. 
Back protector.

• Bas de manches avec patte de serrage réglable par boutons pression. 
Cuffs with pull-tight tab adjustable by snap fastener adjuster.

DOUBLURE
CALDERA

119

BLOUSON POLAIRE
MAGMA

118

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40

ENTRETIEN | CARE

Doublure fixe ignifugée 99% coton FR - 1% carbone. 
Flame retardant lining 99% cotton FR - 1% carbon.

RETHIOTEX® 29 500 cousu, non feu. 
RETHIOTEX® 29 500 sewn, FR.

Tissu sergé ignifugé et antistatique.  
98% polyester - 2% fibres carbone (250 g/m²). 
Twill, flame retardant and antistatic fabric.  
98% polyester - 2% fibrecarbon grid (250 g/sqm).
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

PARKAETNAOG  PARKAETNAJG  

EN OPTION | OPTIONAL

CAPUCHE KACHUCHA | KACHUCHA HOOD
CAPUCAMOVFRNNTU

Bandes rétroréfléchissantes non feu 
cousues double aiguille. 

FR retroreflective microbeads tapes 
patched double needle.

Bas de manches avec patte de 
serrage auto-agrippante. 
Cuffs with pull-tight tab.

Système d’accueil pour la 
capuche amovible KACHUCHA. 
System to take detachable 
KACHUCHA hood.

Tissu sergé ignifugé. 
Twill flame retardant fabric.

Adaptée aux environnements ATEX. 
PPE for use in ATEX environments.

110



MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

PARKA

ETNA
EN 1149-5 (2008)

   

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

2

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

S

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

M - 3XL

EN ISO 14116 (2015)

Extérieur : indice 1

Outside: index 1

Intérieur : indice 3

Inside: index 3

EN 13034 (2005) + A1 (2009)

   

Type PB (6)

• EPI de catégorie 3. 
PPE category 3. 

• Haute visibilité, ignifugée et antistatique. 
High visibility, flame retardant and antistatic.

• Respirante et imperméable. 
Breathable and waterproof.

• Doublure fixe ignifugée. 
Fixed flame retardant lining.

• Manches préformées. 
Preformed sleeves.

• Deux pattes de fixation en poitrine. 
Two lock systems for microphone on the chest.

• Deux poches fermées par fermeture à glissière. 
Two zipped pockets.

• Une poche type “Napoléon” sous le rabat central. 
One ‘‘Napoléon’’ pocket under the front storm flap.

• Une poche portable à l’intérieur de la parka. 
One inner pocket for mobile phone.

• Dos protège-reins. 
Back protector.

GILET
ETNA

115

BLOUSON POLAIRE
MAGMA

118

BLOUSON POLAIRE
SKOLL

119

Doublure fixe ignifugée. 100% coton FR (200 g/m²). 
Flame retardant lining. 100% cotton FR (200 g/sqm).

RETHIOTEX® 29 500 cousu, non feu. 
RETHIOTEX® 29 500 sewn, FR.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40

ENTRETIEN | CARE

Tissu sergé ignifugé et antistatique.  
98% polyester - 2% fibres carbone (250 g/m²). 
Twill, flame retardant and antistatic fabric.  
98% polyester - 2% fibrecarbon grid (250 g/sqm).
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

Haute visibilité, 
ignifugée et antistatique. 
High visibility, flame 
retardant and antistatic. 

EPI catégorie 3 avec 
protection ARC 

électrique Classe 1.  
PPE category 3 with arc 

protection (Class 1). 

BLOUSPHEN01JM  BLOUSPHEN01JM  

Dos long protège-reins. 
Back protector. 

Bandes rétroréfléchissantes 
microbilles segmentées 
thermocollées non feu : 

souples et stretch.  
Heat transferred 

microbeads retroreflective 
segmented tapes: 

breathable and flexible. 
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

SOFTSHELL

PHÉNIX
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

EN ISO 11612 (2015)

A1, B1, C2

EN 13034 (2005) + A1 (2009)

   

Type PB (6)

EN 1149-5 (2018)

   

EN ISO 11611 (2015)

A1 Classe 2

IEC 61482-2 (2018)

APC 1

• Souple, légère et stretch. 
Flexible, lightweight and stretch. 

• Coupe-vent.  
Windstopper.

• Bas de manches avec patte de serrage pour ajuster la softshell à vos poignets et vous protéger du vent.  
Cuffs with self-fastening tab to adjust the softshell to your wrists and protect you from the wind. 

• Col camionneur.  
Zip through neck. 

• Deux poches basses fermées par fermeture à glissière plastique. 
Two zipped bottom pockets. 

• Pattes déportées pour détecteurs.  
Lock systems for detectors. 

• Mentonnière. 
Chinpiece.

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Softshell face extérieure 100% polyester 
FR. Face intérieure : 60% modacrylique,  
39% coton, 1% fibre antistatique (350 g/m²).  
Outside: 100% polyester FR.  
Inside: 60% modacrylique, 39% cotton,  
1% fibrecarbon grid (350 g/sqm). 

RETHIOTEX® 26 500-01 non feu thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 500-01 FR heat transferred. 

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40

ENTRETIEN | CARE

PARKA
ODIN
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

GILAFETNAOM  GILAFETNAJM  

Deux pattes de fixation 
aux épaules. 

Two lock systems for 
microphone on shoulders.

Bandes rétroréfléchissantes 
non-feu cousues double aiguille. 
FR retroreflective microbeads 
tapes patched double needle.

Doublure fixe matelassée ignifugée 
Fixed flame retardant padded lining.

Adaptée aux environnements ATEX. 
PPE for use in ATEX environments.
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GILET DE FROID | DETACHABLE LINING

ETNA
EN 1149-5 (2008)

   

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

EN ISO 14116 (2015)

Extérieur : indice 1

Outside: index 1

Intérieur : indice 3

Inside: index 3

EN 13034 (2005) + A1 (2009)

   

Type PB (6)

• Haute visibilité, ignifugé et antistatique. 
High visibility, flame retardant and antistatic.

• Protection thermique. 
Thermal protection.

• Deux poches avec rabat fermées par boutons pression. 
Two pockets with press studs flaps.

• Une poche intérieure. 
One inner pocket.

• Dos protège-reins. 
Back protector.

PARKA
ETNA

111

Doublure fixe matelassée ignifugée. 
Flame retardant fixed padded lining.

RETHIOTEX® 29 500 cousu, non feu. 
RETHIOTEX® 29 500 sewn, FR.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40

ENTRETIEN | CARE

Tissu sergé ignifugé et antistatique.  
98% polyester - 2% fibres carbone (250 g/m²). 
Twill, flame retardant and antistatic fabric.  
98% polyester - 2% fibrecarbon grid (250 g/sqm).
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PANTAETNA1OF  PANTAETNA1JF  

Adapté aux environnements ATEX. 
PPE for use in ATEX environments.

Renfort aux genoux. 
Knees reinforcement.

Triangle d’aisance au niveau 
de l’entrejambe. 

Comfort triangle at crotch.

Soufflet d’aisance au bas de chaque jambe. 
Comfort gusset at bottom of each leg.
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PANTALON | TROUSERS

ETNA
EN 1149-5 (2008)

   

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

1

EN ISO 14116 (2015)

Extérieur : indice 1

Outside: index 1

Intérieur : indice 3

Inside: index 3

EN 13034 (2005) + A1 (2009)

   

Type PB (6)

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

2

• EPI de catégorie 3. 
PPE category 3. 

• Haute visibilité, ignifugé et antistatique. 
High visibility, flame retardant and antistatic. 

• Respirant et imperméable. 
Breathable and waterproof.

• Doublure fixe ignifugée. 
Fixed flame retardant lining.

• Deux passe-mains. 
Two hand opening.

• Taille élastiquée. 
Elasticated waist.

• Passants auto-agrippants cousus sur la ceinture pour la fixation des bretelles amovibles. 
Self-fastening tabs sewn on the waistband of the trousers to fix the detachable straps.

PARKA
ETNA

111

Doublure fixe ignifugée 99% coton FR - 1% carbone. 
Flame retardant lining 99% cotton FR - 1% carbon.

RETHIOTEX® 29 500 cousu, non feu. 
RETHIOTEX® 29 500 sewn, FR.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40

ENTRETIEN | CARE

Tissu sergé ignifugé et antistatique.  
98% polyester - 2% fibres carbone (250 g/m²). 
Twill, flame retardant and antistatic fabric.  
98% polyester - 2% fibrecarbon grid (250 g/sqm).
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BLOUSON POLAIRE | POLAR FLEECE JACKET

MAGMA

BLOUSMAGMA1GG  

EN ISO 11612 (2015)

A1, B1, C1

EN 1149-5 (2018)

   

PARKA
ETNA

111

PARKA
VULCANO

109

Adapté aux environnements ATEX. 
PPE for use in ATEX environments.

Col camionneur. 
Zip through neck.

Fit&Zip : patte d’accroche au col et aux poignets 
pour fixation dans la parka ETNA ou VULCANO. 

Fit&Zip: fastening system in collar and cuffs to 
fix inside the ETNA or VULCANO parka.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40

ENTRETIEN | CARE

Polaire 60% modacrylique , 39% coton,  
1% carbone (300 g/m²).  
60% modacrylic, 39% cotton, 1% carbon 
polar fleece (300 g/sqm).

Doublure non feu 100 % coton FR.
100% FR cotton lining.

• Fermeture centrale à glissière. 
Front zip fastening.

• Dos protège-reins. 
Back protector.

• Deux poches fermées par fermeture à glissière. 
Two zip fastening pockets.
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ENTRETIEN | CARETAILLE | SIZE

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

BLOUSSKOLL1MM  

EN ISO 11612 (2015)

A1, B1, C1

EN 1149-5 (2018)

   

PARKA
ODIN

107

PARKA
ETNA

111

PARKA
VULCANO

109

DOUBLCALDE1MM  

EN ISO 14116 (2015)

Indice 1

Index 1

DOUBLURE AMOVIBLE | DETACHABLE LINING

CALDERA

BLOUSON POLAIRE | POLAR FLEECE JACKET

SKOLL

• Doublure amovible ignifugée. 
Flame retardant detachable lining.

• Fente sur la poitrine pour accéder à la poche intérieure de la parka. 
Slit on chest to access inner parka pocket. 

• Fermeture centrale à glissière adaptable dans la parka ETNA ou VULCANO. 
Front zip fastening to fix inside ETNA or VULCANO parka.

• Ce produit ne peut pas être porté seul. 
Don’t wear it alone!

• Col camionneur. 
Zip through neck.

• Fermeture centrale à glissière sous double passepoil de protection. 
Front zip fastening under double piping.

• Dos protège-reins. 
Back protector.

• Deux poches fermées par fermeture à glissière. 
Two zipped pockets.

• Fit&Zip : patte d’accroche au col et aux poignets pour fixation dans la 
parka ODIN. 
Fit&Zip: fastening system to fix inside the ODIN parka.

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40S à 3XL
Autre taille, nous consulter.

Other size, on demand.

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40S à 3XL
Autre taille, nous consulter.

Other size, on demand.

Doublure non feu 100 % coton FR.
100% FR cotton lining.

Polaire 60% modacrylique , 39% coton, 
1% carbone (300 g/m²).  
60% modacrylic, 39% cotton, 1% carbon 
polar fleece (300 g/sqm). 

Polaire ignifugée 100% polyester (240 g/m²). 
100% polyester flame retardant polar fleece 
(240 g/sqm).
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EN ISO 11612 (2015)

A1, B1, C1

EN 1149-5 (2018)

   

IEC 61482-2 (2018)

APC 1

EN 13758-2 (2003) + A1 (2006)EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

POLO MULTIRISQUE | MULTINORM POLO

GINKO

POLOGINKO1JM  POLOGINKO1OM  

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

60

1

2

3

4

5

6

7

8

Selon ISO 15797 Méthode 8.
According to ISO 15797 Method 8. 

ENTRETIEN | CARE

Maille double face ignifugée et antistatique. 
49% polyester FR, 30% Protex, 20% Cotton, 
1% Fibre carbone (230 g/m²). 
Flame retardant and antistatic double-side 
knitted fabric. 49% polyester FR, 30% protex, 
20% Cotton, 1% fibrecarbon grid (230 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 500-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 500-01 heat transferred.

• EPI de catégorie 3. 
PPE category 3. 

• Parmi les polos multirisques les plus légers. 
Lightest on the market.

• Haute visibilité, ignifugé et antistatique. 
High visibility, flame retardant and antistatic.

• Col polo fermé par boutons. 
Standup collar closed by buttons.

• Dos protège-reins. 
Back protector.

• Renforts d’épaules pour l’utilisation de cintre lors de l’entretien 
industriel. 
Reinforced shoulders for greater wear resistance when using a 
metal hanger (industrial washing). 

• Col et poignets en coloris contrasté. 
Contrasting fabric on the collar and cuffs.

Entretien industriel possible.
Industrial washing allowed.

Bandes rétroréfléchissantes 
microbilles segmentées 

thermocollées : respirantes, 
souples et stretch. 

Heat transferred microbeads 
retroreflective segmented 
tapes: breathable, flexible 

and stretch.
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TEE-SHIRT 

PYROLI

TSHIRPYROL1MM  

• EPI de catégorie 3. 
PPE category 3. 

• Dos protège-reins. 
Back protector.

• Col rond.  
Round neck. 

• Poignets réalisés dans la maille du tee-shirt. 
Knitted cuffs.

Non feu et antistatique. 
Flame retardant and 

antistatic. 

Fentes latérales pour une plus grande 
aisance dans les mouvements. 

Side comfort slits.
Protection ARC électrique. 
ARC protection.

Maille 60% modacrylique, 39% coton,  
1% fibre antistatique (180 g/m²). 
60% modacrylique, 39% cotton,  
1% fibrecarbon grid mesh (180 g/sqm). 

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

Selon ISO 6330 6N.
According to ISO 6330 6N.

60

ENTRETIEN | CARE

EN 1149-5 (2018)

   

EN ISO 11612 (2015)

A1, B1, C1

IEC 61482-2 (2018)

APC 1
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POLO | POLO

COBALT
EN ISO 11612 (2015)

A1, B1, C1

EN 1149-5 (2018)

   

IEC 61482-2 (2018)

APC 1

POLOCOBAL1MM  

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

60

1

2

3

4

5

6

7

8

Selon ISO 15797 Méthode 8.
According to ISO 15797 Method 8. 

ENTRETIEN | CARE

Maille double face ignifugée et antistatique 
(230 g/m²). 
Flame retardant and antistatic double-side 
knitted fabric (230 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 500-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 500-01 heat transferred.

• EPI de catégorie 3. 
PPE category 3. 

• Ignifugé et antistatique. 
Flame retardant and antistatic.

• Col cycliste fermé par deux boutons avec double patte. 
Standup collar with double flap neckline closed by two buttons.

• Dos protège-reins.  
Back protector.

• Renforts d’épaules pour l’utilisation de cintre lors de l’entretien 
industriel. 
Reinforced shoulders for greater wear resistance when using a 
metal hanger (industrial washing). 

Entretien industriel possible.
Industrial washing allowed.

Bande rétroréfléchissante 
microbilles segmentée 

thermocollée : respirante , 
souple et stretch. 
Heat transferred 

microbeads retroreflective 
segmented tape: breathable, 

flexible and stretch.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

GILET | SAFETY VEST

HAROUN

GILET | SAFETY VEST

SILEX

GILETSILEX1JF  GILETSILEX1OF  GILETSILEX1RF  

GILETHAROU1JF  GILETHAROU1OF  GILETHAROU1RF  

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

EN 1149-5 (2008)

   

EN ISO 14116 (2015)

Indice 1

Index 1

EN 1149-5 (2018)

   

EN ISO 11611 (2015)

A1 Classe 1

EN ISO 11612 (2015)

A1, B1, F1

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

• Adapté aux environnements ATEX. 
PPE for use in ATEX environments.

• Fermeture centrale par deux auto-agrippants ignifugés. 
Two front flame retardant self-fastening tapes.

• Une patte micro déporté. 
One lock system for microphone.

• Pourtour du gilet souligné par un biais ton sur ton. 
Jacket fully piped.

• Adapté aux environnements ATEX. 
PPE for use in ATEX environments.

• Fermeture centrale par deux auto-agrippants ignifugés. 
Two front flame retardant self-fastening tapes.

• Une patte micro déporté. 
One lock system for microphone.

• Pourtour du gilet souligné par un biais ton sur ton. 
Jacket fully piped.

Selon ISO 6330 4N.
According to ISO 6330 4N.

40M à 2XL
Autre taille, nous consulter.

Other size, on demand.

Selon ISO 6330 6N.
According to ISO 6330 6N.

60M à 2XL
Autre taille, nous consulter.

Other size, on demand.

Maille ignifugée et antistatique. 98% 
polyester et 2% carbone (150 g/m²). 
98% polyester and 2% carbon retardant 
an antistatic mesh (150 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 535 thermocollé non feu. 
RETHIOTEX® 26 535 heat transferred no fire.

Tissu 51 % coton, 47% polyester et 2% 
carbone (285 g/m²). 
51% cotton, 47% polyester and 2% carbon 
fabric (285 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 535 thermocollé non feu. 
RETHIOTEX® 26 535 heat transferred no fire.
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FEMME
WOMAN

EN ISO 20471 + A1

EN 343

EN 343 + A1

EN 14058
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VESTE | JACKET

AMAZONE 131

NEW

TEE-SHIRT

BAHIA 129

SOFTSHELL

AMAZONE 133

NEW

PARKA 4 EN 1 | PARKA 4 IN 1

CALIFORNIA 135

PANTALON DE PLUIE | RAIN TROUSERS

EVEREST 136

NEW

| FEMME | WOMAN
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

TSHIRBAHIA2OM  TSHIRBAHIA2JM  

Bandes rétroréfléchissantes 
microbilles segmentées 
thermocollées : respirantes, 
souples et stretch. 
Heat transferred 
microbeads retroreflective 
segmented tapes: 
breathable, flexible and 
stretch.

Ultra confortable : maille technique à fort transfert 
d’humidité. Votre peau reste sèche plus longtemps. 
Highly comfortable: lightweight technical mesh with 
high moisture transfer. Your skin remains dry longer.

Maille aérée et occultante sur les côtés. 
Blackout and air flow mesh fabric on sides.

Coupe cintrée. 
Slim fit.

128



MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

TEE-SHIRT | T-SHIRT

BAHIA

• Coupe féminine. 
Designed for women. 

• Ultra confortable : maille technique très légère avec transfert d’humidité. 
Highly comfortable: lightweight technical mesh with high moisture transfer.

• Toucher soyeux. 
Silky touch.

• Col V.  
V collar. Maille Cool Light 100% polyester (130 g/m²). 

100% polyester Cool Light knitted mesh 
(130 g/sqm).

Maille Quick Dry 100% polyester (130 g/m²). 
100% polyester Quick Dry knitted mesh (130 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

XS à XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

ENTRETIEN | CARE

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N -  
EN ISO 20471 + A1).

50 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - 
 EN ISO 20471 + A1).

60

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

1

50 cycles

TRAITEMENT ANTIBACTÉRIEN

ANTIBACTERIAL TREATMENT

MAILLE : INDICE UPF 30+

MESH: UPF 30+ SUN PROTECTION

EN 13758-1
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VESTEAMAZO1OF  VESTEAMAZO1RF  VESTEAMAZO1JF  

INNOVATION : système d’attache 
coulissant pour fixer rapidement votre 
capuche amovible. En cas de pluie, il 
vous garantit un excellent maintien. 
La capuche suit le mouvement de 
votre tête. Vous pouvez travailler en 
toute sécurité sans être mouillée. 
INNOVATION: sliding fastening system 
to quickly fix your detachable hood. If 
raining, you are perfectly protected. 
Hood follows head movements. You 
can work without getting wet.

Parfaitement adaptée aux femmes : 
coupe cintrée.  
Designed for women: slim fit.

Fentes latérales rétroréfléchissantes 
pour une plus grande aisance dans 

les mouvements (position assise ou 
accroupie). 

Retroreflective side slits for greater 
ease of movement (sitting or 

standing). 
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VESTE | JACKET

AMAZONE

• Imperméable et respirante. 
Waterproof and breathable.

• Traitement hydrofuge. 
Water-repellent.

• Manches préformées.  
Preformed sleeves.

• Col doublé en suédine.  
Collar with brushed mesh.

• Deux poches basses chauffe-mains doublées Micromink.  
Two bottom pockets with Micromink lining.

• Bas de manches avec patte de serrage auto-agrippante pour ajuster la veste à vos poignets et vous protéger du vent.  
Cuffs with self-fastening pull tight tab to adjust the jacket to your wrists and protect you from the wind. 

• Capuche amovible et doublée avec une visière renforcée, réglable par cordon de serrage à l’arrière.  
Detachable and lined hood with reinforced sun shade adjustable at the rear by draw cord.

• Bandes rétroréfléchissantes microbilles segmentées thermocollées : souples, respirantes et stretch. 
Heat transferred microbeads retroreflective segmented tapes: flexible, breathable and stretch. 

• Dos protège-reins.  
Back protector.

Tissu Oxford 300D 100 % polyester avec 
membrane polyuréthane. Traitement 
hydrofuge (230 g/m²). 
100 % polyester Oxford 300D fabric with 
polyurethan membrane. Water-repellent 
treatment (250 g/sqm).

Maille ajourée 100% polyester (110 g/m²). 
100% polyester air flow mesh fabric (110 g/sqm).

Suédine 100% polyester grise (col) (150 g/m²). 
Grey 100% polyester brushed mesh (collar) 
(150 g/sqm).

Doublure taffetas 100% polyester  
(manches et capuche) (70 g/m²). 
100% polyester taffeta lining (sleeves and 
hood) (70 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé.  
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

SOFTSHELL
AMAZONE

133

XS à XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

25 cycles

EN 343 (2019)

   

4

3

x

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N -  
EN ISO 20471 + A1).

25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - 
 EN ISO 20471 + A1).

40
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BLOUSAMAZO1OF  BLOUSAMAZO1RF  BLOUSAMAZO1JF  

Parfaitement adaptée aux femmes : 
coupe cintrée.  
Designed for women: slim fit.

Fentes latérales rétroréfléchissantes 
pour une plus grande aisance dans 

les mouvements (position assise ou 
accroupie). 

Retroreflective side slits for greater 
ease of movement (sitting or 

standing). 

Bas de manches avec 
patte de serrage auto-

agrippante pour ajuster la 
softshell à vos poignets 

et vous protéger du vent. 
Cuffs with self-fastening 

pull tight tab to adjust 
the softshell to your 

wrists and protect you 
from the wind. 

Softshell laminée 3 couches (350 g/m²). 
Face intérieure au toucher soft. Extérieur 
déperlant.
Laminated 3-layers softshell (350 g/sqm). 
Inside: softtouch. Outside: water-repellent.
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SOFTSHELL

AMAZONE

VESTE
AMAZONE

131

• Souple, légère, stretch et ultra douce.  
Flexible, light, stretch and soft. 

• Coupe-vent et déperlant.  
Windstopper and water-repellent. 

• Une poche poitrine fermée par une fermeture à glissière étanche avec cache-curseur.  
One chest pocket closed by a sealed zip.

• Deux poches basses fermées par une fermeture à glissière étanche soulignées par un liséré rétroréfléchissant microbilles.  
Two bottom pockets closed by sealed zip with microbeads retroreflective edge.

• Bandes rétroréfléchissantes microbilles segmentées thermocollées : souples, respirantes et stretch.  
Heat transferred microbeads retroreflective segmented tapes: flexible, breathable and stretch. 

• Empiècements rétroréfléchissants microbilles cousus au niveau des épaules.  
Microbeads retroreflective yokes sewn on shoulders. 

Softshell laminée 3 couches 100% polyester, 
dos Micromink, traité déperlant (350 g/m²). 
100% polyester 3-layers laminated softshell 
with repellent treatment (350 g/sqm).

Doublure maille ajourée 100% polyester (110 g/m²). 
100% polyester air flow mesh fabric (110 g/sqm).

Suédine 100% polyester grise (col) (150 g/m²). 
Grey 100% polyester brushed mesh (collar) (150 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

Tissu rétroréfléchissant microbilles certifié 
EN ISO 20471 cousu. 
EN ISO 20471 certified microbeads 
retroreflective fabric sewn.

XS à XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

50 cycles

M - XL

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

XS - S

ENTRETIEN | CARE

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N -  
EN ISO 20471 + A1).

50 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - 
 EN ISO 20471 + A1).

60
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PARKACALIF2OM  PARKACALIF2JM  

Gilet de froid haute 
visibilité inclus. 

High visibilty detachable 
lining included.

Col chaud doublé polaire. 
Lined fleece collar.

Bas de manches avec patte 
de serrage auto-agrippante. 

Cuffs with self-fastening 
pull-tight tab.

Cintrage élastique à la taille.
Elasticated at the waist.
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PARKA 4 EN 1 | PARKA 4 IN 1

CALIFORNIA
GILET DE FROID PORTÉ SEUL | DETACHABLE LINING

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

3

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

Avec manches
With sleeves

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

1

25 cycles

Sans manches
Without sleeves

EN 14058 (2017)

2

3

x

x

Tissu Oxford 300D imper-respirant avec 
enduction PU (200 g/m²).  
Oxford 300D waterproof and breathable 
fabric with PU coating (200 g/sqm).

Maille ajourée 100% polyester (60 g/m²).  
100% polyester air flow mesh lining (60 g/sqm).

Doublure polaire 100% polyester (200 g/m²). 
100% polyester fleece lining (200 g/sqm).

Doublure taffetas 100% polyester (70 g/m²).  
100% polyester taffeta lining (70 g/sqm).

Tissu rétroréfléchissant microbilles certifié 
EN ISO 20471 cousu.  
EN ISO 20471 certified microbeads 
retroreflective fabric.

• Coupe féminine. 
Designed for women.

• Respirante et imperméable. 
Breathable and waterproof.

• Doublure fixe en maille ajourée. 
Fixed air flow mesh lining.

• Manches doublées taffetas. 
Sleeves with taffeta lining.

• Deux poches avec rabat fermées par une fermeture à glissière. 
Two zipped pockets with flap.

• Une poche type ‘’Napoléon’’ sous le rabat central.  
One ‘’Napoléon’’ pocket under front storm flap.

• Deux poches intérieures : téléphone + portefeuille 
Two inner pockets: mobile + wallet.

• Capuche amovible et doublée avec une visière réglable par un cordon de serrage avec bloqueurs. 
Detachable lined hood with sun shade adjustable by draw cord with lock systems.

XS à XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

ENTRETIEN | CARE

25 cycles de lavage à 40°C (selon ISO 6330 4N -  
EN ISO 20471 + A1).

25 cycles at 40°C (according to ISO 6330 4N - 
 EN ISO 20471 + A1).

40

135



MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

PANTALON DE PLUIE | RAIN TROUSERS

EVEREST
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

25 cycles

EN 343 (2019)

   

4

4

x

• Ultra respirant et imperméable. 
Highly breathable and waterproof. 

• Traitement hydrofuge. 
Water-repellent.

• Souple et léger au toucher soyeux. 
Flexible and lightweight with silky touch. 

• Deux passe-mains. 
Two hand opening.

• Soufflet d’aisance au bas de chaque jambe.  
Comfort gusset at bottom of each leg.

• Passants intérieurs sur la ceinture pour la 
fixation des bretelles amovibles. 
Self-fastening tabs to fix detachable straps.

• Passants extérieurs pour utilisation de la 
ceinture MAGNETA. 
Tabs to fix MAGNETA belt.

• Bandes rétroréfléchissantes microbilles 
segmentées thermocollées : souples, 
respirantes et stretch. 
Heat transferred microbeads retroreflective 
segmented tapes: flexible, breathable and 
stretch. 

XS à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

25 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).
25 cycles at 60°C (according to ISO 6330 6N - EN ISO 20471 + A1).

60

ENTRETIEN | CARE

Tissu imper-respirant laminé 3 couches 
100% polyester. Traitement hydrofuge. 
Membrane polyuréthane. Polyester 
Charmeuse (185 g/m²). 
100% polyester waterproof and breathable 
laminated 3-layers fabric. Water-repellent 
treatment. Polyurethan membrane. 
Polyester tricot (185 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

PANTAEVERE1JM  PANTAEVERE1OM  

Dos haut protège-reins.
Back protector.

Possibilité de 
fixer des bretelles 

élastiques ou la 
ceinture MAGNETA.

Tabs sewn to fix 
detachable straps 
or MAGNETA belt. 

Léger et sans doublure : plus 
simple à enfiler avec des 

chaussures de sécurité.
Lightweight and without 

lining. You can slip on without 
taking off your shoes.

Triangle d’aisance au 
niveau de l’entrejambe.
Comfort triangle at 
crotch. 

EN OPTION | OPTIONAL

BRETELLES | STRAPS
ZZZZZBRETELAST

CEINTURE | BELT
CEINTMAGNE1NNTU
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EVERWASH

EN ISO 20471 + A1

EN 13758-2 + A1

ISO 15797
1

2

3

4

5

6

7

8
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| EVERWASH |

TEE-SHIRT

142

NEW

MANCHES LONGUES 143

NEW

POLO

144

NEW NEW

MANCHES LONGUES 145

1

2

3

4

5

6

7

8
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DES VÊTEMENTS HAUTE VISIBILITÉ RÉSISTANTS AU LAVAGE INDUSTRIEL
HIGH VISIBILITY GARMENTS WITHSTANDING INDUSTRIAL WASHING

Vous confiez l’entretien de vos EPI à une blanchisserie ou un ESAT ? 

Vos vêtements doivent donc répondre à des contraintes de lavage et de séchage imposées par le nettoyage industriel (températures élevées, passage au tunnel de séchage,…).

Do you entrust the maintenance of your PPE to a laundry or vocational rehabilitation centre? 

This means that your garments must meet the washing and drying requirements laid down for industrial cleaning (high temperatures, use of a drying tunnel, etc.). 

UN VRAI DILEMME POUR VOUS !
WHAT A DILEMMA FOR YOU!

Vos vêtements doivent rester conformes à la norme EN ISO 20471 et subir un traitement 
spécifique pour une hygiène irréprochable.  

Pour vous accompagner dans votre démarche, T2S a sélectionné des matériaux très techniques, 
parfaitement adaptés à l’entretien industriel (ISO 15797) pour concevoir sa gamme EVERWASH. 

Ainsi, en choisissant nos vêtements, vous optez pour des EPI haute visibilité au look novateur, 
durables, robustes, ergonomiques et très confortables.

Your garments must comply with the EN ISO 20471 standard and undergo a specific treatment 
to ensure faultless hygiene.  

To facilitate this process, T2S has selected highly technical materials, perfectly adapted to 
industrial maintenance (ISO 15797) to design its range EVERWASH. 

Thus, by choosing our clothing, you opt for high visibility PPE with an innovative design, which 
is durable, robust, ergonomic and very comfortable.

BIEN ENTRETENIR VOS EPI EST 
PRIMORDIAL POUR VOTRE SÉCURITÉ
PROPER MAINTENANCE OF YOUR PPE IS CRUCIAL FOR 
YOUR SAFETY

Pour ce faire, leurs qualités intrinsèques ne doivent pas être altérées 
après lavage (matières fluorescentes, bandes rétroréfléchissantes, …).

To do this, their intrinsic qualities must not be altered after washing 
(fluorescent materials, retroreflective tapes, etc.).

EVERWASH, UNE GAMME ÉTUDIÉE POUR VOTRE MÉTIER MÊME LE PLUS SALISSANT 
ET VALIDÉE PAR LES PROFESSIONNELS DU NETTOYAGE SELON LEUR PROCESS
EVERWASH, A RANGE DESIGNED FOR YOUR BUSINESS, EVEN THE DIRTIEST, AND APPROVED BY CLEANING PROFESSIONALS 
BASED ON THEIR PROCESS
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

TEE-SHIRT

HAUTE VISIBILITÉ

TSHIREWHC02JM  TSHIREWHC02OM  TSHIREWHC02RM  

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 15797 Méthode 8).
50 cycles at 60°C (according to ISO 15797 Method 8).

ENTRETIEN | CARE

60

1

2

3

4

5

6

7

8

Maille double face piquée 40 % polyester,  
60 % coton (+/- 180 g/m²). 
2-layers knitted mesh 40% polyester, 60% 
cotton (+/- 180 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 800-03 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 800-03 heat transferred.

• Ultra confortable : maille en polyester/coton, avec le coton en contact 
avec la peau.  
Highly comfortable: polyester/cotton mesh, with cotton on the skin side. 

• Coupe cintrée.  
Slim fit. 

• Protection contre les UV.  
Solar UV protection. 

• Renfort au niveau des épaules pour une plus grande résistance lors de 
l’usage de cintre métallique.  
Reinforced shoulders for greater wear resistance when using a metal 
hanger. 

• Bandes rétroréfléchissantes microbilles thermocollées segmentées : 
souples, respirantes et stretch.  
Heat transferred microbeads retroreflective segmented tapes: flexible, 
breathable and stretch. 

Bavette de marquage au col. 
Loose marking flap at neckline. 

EN 13758-2 (2003) + A1 (2006)EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

1

2

3

4

5

6

7

8
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

TEE-SHIRT MANCHES LONGUES | LONG SLEEVES

HAUTE VISIBILITÉ

TSHIREWHL02JM  TSHIREWHL02OM  TSHIREWHL02RM  

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 15797 Méthode 8).
50 cycles at 60°C (according to ISO 15797 Method 8).

ENTRETIEN | CARE

60

1

2

3

4

5

6

7

8

Maille double face piquée 40 % polyester,  
60 % coton (+/- 180 g/m²). 
2-layers knitted mesh 40% polyester, 60% 
cotton (+/- 180 g/sqm).

RETHIOTEX® 26 800-03 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 800-03 heat transferred.

• Ultra confortable : maille en polyester/coton, avec le coton en contact avec la peau.  
Highly comfortable: polyester/cotton mesh, with cotton on the skin side. 

• Coupe cintrée.  
Slim fit. 

• Protection contre les UV.  
Solar UV protection. 

• Renfort au niveau des épaules pour une plus grande résistance lors de l’usage de cintre métallique.  
Reinforced shoulders for greater wear resistance when using a metal hanger. 

• Bandes rétroréfléchissantes microbilles thermocollées segmentées : souples, respirantes et stretch.  
Heat transferred microbeads retroreflective segmented tapes: flexible, breathable and stretch. 

Bavette de marquage au col. 
Loose marking flap at neckline. 

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

50 cycles

M - 3XL

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

S

EN 13758-2 (2003) + A1 (2006)
1

2

3

4

5

6

7

8
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

POLO

HAUTE VISIBILITÉ

POLOEWHC02JM  POLOEWHC02OM  POLOEWHC02RM  

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 15797 Méthode 8).
50 cycles at 60°C (according to ISO 15797 Method 8).

ENTRETIEN | CARE

60

1

2

3

4

5

6

7

8

RETHIOTEX® 26 800-03 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 800-03 heat transferred. 

• Ultra confortable : maille en polyester/coton, avec le coton en contact avec la peau.  
Highly comfortable: polyester/cotton mesh, with cotton on the skin side. 

• Coupe cintrée.  
Slim fit. 

• Protection contre les UV.  
Solar UV protection. 

• Renfort au niveau des épaules pour une plus grande résistance lors de l’usage de cintre métallique.  
Reinforced shoulders for greater wear resistance when using a metal hanger. 

• Bandes rétroréfléchissantes microbilles thermocollées segmentées : souples, respirantes et stretch.  
Heat transferred microbeads retroreflective segmented tapes: flexible, breathable and stretch. 

• Col polo fermé par deux boutons. 
Collar closed by two buttons.

Maille double face piquée 40 % polyester,  
60 % coton (+/- 180 g/m²). 
2-layers knitted mesh 40% polyester, 60% 
cotton (+/- 180 g/sqm).

Bavette de marquage au col. 
Loose marking flap at neckline. 

EN 13758-2 (2003) + A1 (2006)EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

1

2

3

4

5

6

7

8
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

POLO MANCHES LONGUES | LONG SLEEVES

HAUTE VISIBILITÉ

POLOEWHL02JM  POLOEWHL02OM  POLOEWHL02RM  

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

50 cycles de lavage à 60°C (selon ISO 15797 Méthode 8).
50 cycles at 60°C (according to ISO 15797 Method 8).

ENTRETIEN | CARE

60

1

2

3

4

5

6

7

8

RETHIOTEX® 26 800-03 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 800-03 heat transferred. 

• Ultra confortable : maille en polyester/coton, avec le coton en contact avec la peau.  
Highly comfortable: polyester/cotton mesh, with cotton on the skin side. 

• Coupe cintrée.  
Slim fit. 

• Protection contre les UV.  
Solar UV protection. 

• Renfort au niveau des épaules pour une plus grande résistance lors de l’usage de cintre métallique.  
Reinforced shoulders for greater wear resistance when using a metal hanger. 

• Bandes rétroréfléchissantes microbilles thermocollées segmentées : souples, respirantes et stretch.  
Heat transferred microbeads retroreflective segmented tapes: flexible, breathable and stretch. 

• Col polo fermé par deux boutons. 
Collar closed by two buttons. 

Maille double face piquée 40 % polyester,  
60 % coton (+/- 180 g/m²). 
2-layers knitted mesh 40% polyester, 60% 
cotton (+/- 180 g/sqm).

Bavette de marquage au col. 
Loose marking flap at neckline. 

EN 13758-2 (2003) + A1 (2006)EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

50 cycles

M - 3XL

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

50 cycles

S

1

2

3

4

5

6

7

8
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LED

EN ISO 20471 + A1

EN 343 + A1
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EPI TRÈS HAUTE VISIBILITÉ
VERY HIGH VISIBILITY PPE

Quelles que soient les conditions climatiques dans lesquelles vous travaillez (brouillard, pluie, faible 
luminosité,…), nos vêtements éclairants vous assurent une visibilité active jusqu’à 400 mètres.

Très léger et sans contraintes, notre système LED vous offre également un éclairage d’appoint pour 
travailler les mains libres et éviter les chutes de plain-pied.   

Lavables, nos vêtements éclairants sont très simples d’utilisation. Il vous suffit de recharger la 
batterie Lithium-Ion via un port USB (5 heures).

Whatever the weather conditions in which you work (fog, rain, low light, etc.), our illuminated 
garments ensure active visibility up to 400 meters.

Our very light and unrestricted LED system also offers you additional lighting for hands-free working 
and avoiding falls to the ground.   

Our washable illuminated garments is very easy to use. You just need to recharge the Lithium-ion 
battery via a USB port (5 hours).

BIEN PLUS QUE DES EPI, CE SONT DE VÉRITABLES OUTILS DE TRAVAIL
MUCH MORE THAN JUST PPE, THESE ARE REAL WORK TOOLS 

PARKA

ANNAPURNA LED 155

GILET | SAFETY VEST

SAFARI LED 151 MODU LED 153

Notre système LED s’intègre parfaitement à tout type d’EPI haute visibilité ou 
non haute visibilité.

Our LED system is perfectly suited to all types of high visibility or non-high 
visibility PPE. 

IMAGINONS ENSEMBLE VOTRE VÊTEMENT IMAGE ÉCLAIRANT !

WE CAN DESIGN YOUR ILLUMINATED IMAGE CLOTHING TOGETHER!

BATTERIE | BATTERY
*TRÈS HAUTE VISBILITÉ
 VERY HIGH VIBILITY

| LED |
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QUAND UN EPI THV* DEVIENT CONNECTÉ
WHEN THV* PPE GETS CONNECTED

PROTÉGEZ VOS TRAVAILLEURS ISOLÉS 
GRÂCE À NOTRE SOLUTION CONNECTÉE
PROTECT YOUR LONE WORKERS WITH OUR CONNECTED 
SOLUTION 

Il vous suffit de connecter le boîtier DATI PLUS à nos EPI THV* ELEKSEN ou brassard LED NÉO (alerte lumineuse en cas 
d’accident). 
Simply connect the DATI PLUS box to our THV* ELEKSEN PPE or NÉO LED armband (light alert in case of accident). 

DISPOSITIF SIMPLE, FIABLE ET CLÉ EN MAIN 
SIMPLE, RELIABLE AND TURNKEY DEVICE

Mise en relation directe avec des aidants (haut-parleur et micro intégrés).
Direct contact with aiders (built-in speaker and microphone).

LEVÉE DE DOUTE VIA KITS MAINS LIBRES
HANDS-FREE KITS TO HELP OVERCOME DOUBTS

Grâce à L’I.A, les paramètres de détection d’immobilité ou perte de verticalité s’adaptent à vos gestes métier.
Thanks to A.I., the parameters for detecting immobility or loss of verticality are tailored to your job. 

TECHNOLOGIE APPRENANTE
LEARNING TECHNOLOGY

Bouton SOS pour déclencher une alerte manuelle et détection automatique des situations de détresse via 
des capteurs de mouvement et accéléromètre. 
SOS button to trigger a manual alert and automatic detection of distress situations via motion sensors and 
accelerometer. 

ALERTE AUTOMATIQUE OU MANUELLE
AUTOMATIC OR MANUAL ALERT

Zéro tracking. Conforme au RGPD. 
Zero tracking. GDPR compliant. 

GÉOLOCALISATION UNIQUEMENT EN CAS D’ALERTE 
POUR L’INTERVENTION RAPIDE DES SECOURS

GEOLOCATION ONLY IN CASE OF ALERT FOR QUICK 
INTERVENTION OF THE EMERGENCY SERVICES

A distance, depuis votre smartphone, tablette ou PC, vous accédez aux paramètres de vos 
dispositifs. Une simple connexion WEB suffit.

You can access the parameters of your devices remotely from your smartphone, tablet or 
PC. A simple WEB connection is enough.

GESTION SIMPLE VIA WEBSERVICE
EASY MANAGEMENT VIA WEBSERVICE

BRASSLDNEO2NN  

NÉO LED

BRASSARD | ARMBAND

149

https://www.youtube.com/watch?v=sen9jO33Ta4


RÉFÉRENCE | REFERENCE 

GILETLDSAF3OF  GILETLDSAF3JF  

Batterie Lithium-Ion rechargeable 
via port USB. 
Autonomie : 16 heures (mode flash). 
Lithium-Ion battery rechargeable 
via USB port. 
16 hours of autonomy (quick and 
slow flash).

3 modes d’éclairage : flash 
lent, flash rapide et lumière 
continue. 
3 lightning modes: constant, 
quick flash and slow.

11 LED blanches haute 
luminosité : 6 à l’avant 

+ 5 à l’arrière. 
11 white high brightness 

LED: front 6 + back 5.

Maille ultra respirante. 
Highly breathable mesh fabric.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

GILET | SAFETY VEST

SAFARI LED
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

12 cycles

• Gilet multipoche ultra respirant. 
Highly breathable multipocket safety vest. 

• Système d’alerte charge faible. 
Battery low alert system.

• Lavage à 30°C (programme délicat) : 12 cycles. 
Washable at 30°C (delicate program) : 12 cycles.

• Un porte-badge translucide. 
Translucent ID pocket.

• Une poche portable avec un compartiment stylo. 
One mobile phone pocket with pen compartment.

• Un anneau plastique noir. 
A black plastic ring.

• Garantie 12 mois. 
12-month warranty.

• Batterie et câble USB fournis placés dans une poche basse. 
Battery and USB cable supplied.

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Maille ajourée 100% polyester (160 g/m²). 
100% polyester air flow mesh fabric (160 g/sqm).

RETHIOTEX® 29 250 cousu. 
RETHIOTEX® 29 250 sewn.

M à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

12 cycles.
12 cycles.

30

ENTRETIEN | CARE

DOS | BACK

5 LED BLANCHES | 5 WHITE LED.

COMPATIBLE

PROTECTION DU TRAVAILLEUR ISOLÉ 
LONE WORKER ALARM SYSTEM
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

GILETLDMOD3OF  GILETLDMOD3JF  

Batterie Lithium-Ion 
rechargeable via port USB. 
Autonomie : 16 heures 
(mode flash). 
Lithium-Ion battery 
rechargeable via USB port. 
16 hours of autonomy 
(quick and slow flash).

Taille unique : réglage 
latéral par trois 

fermetures à glissière. 
One size: three zip 

fastenings on each side.

Badge silicone avec 
pare-éclat pour éviter tout 
éblouissement. 3 modes 
d’éclairage : flash lent, flash 
rapide et lumière continue. 
Anti-shining silicon tab. 3 
lightning modes: constant, 
quick flash and slow.

11 LED haute luminosité : 6 à l’avant 
(blanches) + 5 à l’arrière (rouges). 
11 high brightness LED: front 6 (white) + 
back 5 (red).

152



MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

GILET | SAFETY VEST

MODU LED
EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

12 cycles

• Gilet multipoche ultra respirant. 
Highly breathable multipocket safety vest. 

• Système d’alerte charge faible.  
Battery low alert system.

• Lavage à 30°C (programme délicat) : 12 cycles.  
Washable at 30°C (delicate program): 12 cycles.

• Un porte-badge translucide. 
Translucent ID pocket.

• Une poche portable avec un compartiment stylo. 
One mobile phone pocket with pen compartment.

• Un anneau plastique noir.  
A black plastic ring.

• Garantie 12 mois. 
12 month warranty.

• Batterie et câble USB fournis, placés dans une poche basse. 
Battery and USB cable supplied.

• Empiècement rétroréfléchissant microbilles segmenté thermocollé sur les côtés.  
Heat transferred microbeads retroreflective segmented insert on sides.

COMPATIBLE

PROTECTION DU TRAVAILLEUR ISOLÉ 
LONE WORKER ALARM SYSTEM

Maille ajourée 100% polyester (160 g/m²). 
100% polyester air flow mesh fabric  
(160 g/sqm).

RETHIOTEX® 29 250 cousu. 
RETHIOTEX® 29 250 sewn.

Tissu 80% polyester, 20% coton (240 g/m²) sur les côtés.
80% polyester, 20% cotton fabric (240 g/sqm) on sides.

12 cycles.
12 cycles.

30

ENTRETIEN | CARE
DOS | BACK

5 LED ROUGES | 5 RED LED.

TAILLE | SIZE

01 (M à XL) - 02 (2XL à 4XL)
01 (M to XL) - 02 (2XL to 4XL)
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RÉFÉRENCE | REFERENCE 

PARKALDANN2OM  PARKALDANN2JM  PARKALDANN2RM  

Batterie Lithium-Ion 
rechargeable via port USB. 
Autonomie : 16 heures 
(mode flash). 
Lithium-Ion battery 
rechargeable via USB port. 
16 hours of autonomy 
(quick and slow flash).

Col doublé Micromink. 
Micromink lined collar.

Capuche amovible doublée 
avec une visière renforcée. 
Detachable and lined hood 
with reinforced sun shade.

Manches préformées 
ergonomiques.

Ergonomic preformed 
sleeves.

11 LED blanches haute 
luminosité : 6 à l’avant 

+ 5 à l’arrière. 
11 white high brightness 

LED: front 6 + back 5.
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MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

PARKA

ANNAPURNA LED

• Respirante et imperméable. 
Breathable and waterproof.

• 3 modes d’éclairage : flash lent, flash rapide et lumière continue.  
3 lightning modes: constant, quick flash and slow.

• Système d’alerte charge faible. 
Battery low alert system.

• Lavage à 30°C (programme délicat) : 12 cycles. 
Washable at 30°C (delicate program): 12 cycles.

• Doublure fixe en maille ajourée. 
Fixed air flow mesh lining.

• Garantie 12 mois. 
12-month warranty.

• Batterie et câble USB fournis et placés dans une poche basse. 
Battery and USB cable supplied.

EN 343 (2003) + A1 (2007)

   

3

3

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

2

12 cycles

S

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

3

12 cycles

M - 3XL

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

Tissu imper-respirant avec enduction 
microporeuse (200 g/m²).  
Waterproof and breathable fabric with 
microporous coating (200 g/sqm).

Maille ajourée 100% polyester (110 g/m²).  
100% polyester air flow mesh fabric (110 g/sqm).

Doublure Micromink grise 100% polyester (220 g/m²).  
100% polyester grey Micromink lining (220 g/sqm).

RETHIOTEX® 29 250 cousu. 
RETHIOTEX® 29 250 sewn.

S à 3XL
Autre taille, nous consulter. 
Other size, on demand.

TAILLE | SIZE

12 cycles.
12 cycles.

30

ENTRETIEN | CARE

DOS | BACK

5 LED BLANCHES | 5 WHITE LED.

COMPATIBLE

PROTECTION DU TRAVAILLEUR ISOLÉ 
LONE WORKER ALARM SYSTEM
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NOS EPI THV* POUR 
PRÉVENIR DES RISQUES 
LIÉS À LA COACTIVITÉ 
ENGINS/PIÉTONS
OUR THV* PPE TO PREVENT THE RISKS 
RELATED TO MACHINE/PEDESTRIAN 
COACTIVITY

DÉTECTER  toutes les situations à risque (créer/modifier vos propres zones de 
danger autour de chaque engin équipé).
DETECT all risk situations (create/modify your own danger zones around 
each equipped machine). 

ALERTER  pour une vigilance partagée et une évolution des comportements.
ALERT for shared vigilance and a change in behaviour.

ANALYSER  pour optimiser vos flux.
ANALYSE and optimise your flows. 

VÉRITABLE OUTIL DE PRÉVENTION POUR :
A REAL PREVENTION TOOL TO: 
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ROBUSTE ET FIABLE, NOTRE SOLUTION CONNECTÉE S’ADAPTE À 
TOUTES VOS SITUATIONS DANGEREUSES ET CONTRAINTES MÉTIERS. 

OUR ROBUST AND RELIABLE CONNECTED SOLUTION IS DESIGNED 
FOR ALL YOUR HAZARDOUS SITUATIONS AND WORK CONSTRAINTS. 

INDUSTRIE | INDUSTRY

LOGISTIQUE | LOGISTICS

BTP | CONSTRUCTION

La coactivité entre les engins mobiles et les piétons est parfois nécessaire voire inévitable mais reste la source de nombreux 
accidents. Que ce soit par manque de visibilité et/ou de communication, les conséquences sont parfois dramatiques.

Notre dispositif ELEKSEN DEP relie l’homme à la machine et permet de remettre au cœur de la prévention l’humain en lui faisant 
prendre conscience des dangers auxquels il s’expose en restant trop proche ou dans l’angle mort des engins, tout en améliorant sa 
communication avec l’opérateur manœuvrant sa machine. 

Coactivity between mobile machinery and pedestrians is sometimes necessary or even unavoidable but remains the reason for many 
accidents. Whether due to lack of visibility and/or communication, the consequences are sometimes dramatic.

Our ELEKSEN DEP device connects man and machine and puts the human being back at the heart of prevention by making them aware 
of the dangers they are exposed to when staying too close or in the blind spot of machines, while improving their communication with 
the operator manoeuvring their machine.

*TRÈS HAUTE VISBILITÉ
 VERY HIGH VIBILITY 157
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ACCESSOIRES
ACCESSORIES
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SAC À DOS | BACKPACK

BALLAST

• Dimensions : 46 x 22 x 33 cm. 
Size: 46 x 22 x 33 cm.

• Le sac à dos peut supporter une charge de 15 kilos.  
The backpack can withstand a load of 15 kilos.

• Contenance : 30 litres 
Capacity: 30 liters.

• Poids : 2,95 kg 
Weight: 2,95 kg.

• Présence de tissu rétroréfléchissant EN ISO 20471 à 360°. 
EN ISO 20471 certified microbeads retroreflective fabric.

SACDO01OF  SACDO01JF  

Système de sécurité exclusif offrant une meilleure protection 
dans des conditions dangereuses (happement,...). 
Exclusives safety system for better protection in dangerous 
conditions (entrapment,etc).

INNOVATION 

Un porte-outils rigide et amovible pouvant se fixer 
sur le mousqueton prévu à cet effet. 
A rigid and removable tool holder that can be 
attached to the snap hook provided for this purpose.

Fond rigide ultra résistant : offre étanchéité et tenue 
verticale. 
Ultra resistant rigid base: waterproof and vertical hold.

Rembourrage au dos du sac pour un 
confort optimal au porté. 
Padded back for optimum wearing 
comfort.

Ceinture avec système d’attache par 
boucle magnétique. 
Belt with magnetic buckle fastening 
system.
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SAC À DOS | BACKPACK

CANYON

SACDO02OF  

• Dimensions : 67 x 42 x 25 cm.  
Size: 67 x 42 x 25 cm.

• Contenance : 30 litres. 
Capacity: 30 liters. 

• Poids ; 1,27 kg. 
Weight: 1,27 kg. 

• Deux bretelles rembourrées et ajustables.  
Two padded and adjustable shoulder straps. 

• Une sangle pectorale ajustable par boucle plastique pour un excellent maintien.  
One chest strap adjustable by plastic buckle for a perfect holding.

• Visibilité à 360° : bandes rétroréfléchissantes segmentées.  
Visibility at 360°: retroreflective segmented tapes. 

Tissu PVC pour une meilleure résistance 
aux frottements (utilisation durable). 
Lasting use thanks to high friction 
resistance with PVC fabric.

ROBUSTE | STRONG

Dos matelassé ergonomique pour un 
confort optimal au porté. 
Ergonomically padded back for optimum 
wearing comfort.

CONFORTABLE | COMFORTABLE

Remplissez, roulez et fermez la boucle centrale pour une 
protection optimale contre l’eau et la poussière. 
Fill, roll and close with the central buckle for optimal 
protection against water and dust.

100% ÉTANCHE | 100% WATERPROOF

SYSTÈME DE FERMETURE 
ROLL TOP
ROLL TOP LOCK SYSTEM

3

2

1
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SAC À DOS | BACKPACK

TRAIL

SACDO03OF  

• Dimensions : 45 x 31 x 38 cm.  
Size: 45 x 31 x 38 cm. 

• Système d’attache MOLLE sur le devant du sac pour fixer des outils.  
MOLLE attachment system on front of bag for attaching tools. 

• Deux bretelles rembourrées et ajustables.  
Two padded and ajustable shoulder straps. 

• Une anse de transport.  
One carrying handle.

• Présence de tissu rétroréfléchissant EN ISO 20471 à 360°. 
EN ISO 20471 certified microbeads retroreflective fabric.

Dos matelassé ergonomique en maille ajourée 3D 
pour une respirabilité et un confort optimal au porté. 
Ergonomically padded back in 3D mesh for 
breathability and optimum wearing comfort. 

CONFORTABLE | COMFORTABLE

Une ceinture rembourrée avec un 
système d’attache par boucle aimantée. 
Padded belt with magnetic buckle 
fastening system. 

PRATIQUE | USEFUL

EXCELLENT MAINTIEN | PERFECT HOLDING

Sangle pectorale réglable avec attache rapide pour un 
meilleur maintien des bretelles quelle que soit votre 
morphologie. 
Adjustable chest strap with quick-release fastener for 
better support of the straps whatever your size. 
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MASQUE TUBULAIRE | MASK

KAYAN

PROTEKAYAN1OFTU  

RETHIOTEX® 26 250-01 thermocollé. 
RETHIOTEX® 26 250-01 heat transferred.

Maille microfibres deux couches très légère 
à haut transfert d’humidité 100% polyester. 
Traitement antibactérien. 
Lightweight microfiber 2-layers mesh 
with high moisture transfer. Antibacterial 
treatment.

MATIÈRES PREMIÈRES | RAW MATERIALS

• Barrière contre la projection des 
gouttelettes.  
Barrier to limit the spread of droplets.

• Sans coutures. 
Seamless.

• Respirant.  
Breathable. 

• Coupe-vent.  
Windstopper. 

3 FAÇONS DE LE PORTER | 3 WAYS TO WEAR IT

MASQUE | MASK

CACHE COU | NECK WARMER 

FOULARD | SCARF 

BANDE RÉTRORÉFLÉCHISSANTE 
MICROBILLES SEGMENTÉE THERMOCOLLÉE : 
SOUPLE, RESPIRANTE ET STRETCH. 
HEAT TRANSFERRED MICROBEADS 
RETROREFLECTIVE SEGMENTED TAPE: 
FLEXIBLE, BREATHABLE AND STRETCH.

VISIBILITÉ JOUR/NUIT
DAY/NIGHTIME VISIBILITY

TRAITEMENT ANTIBACTÉRIEN

ANTIBACTERIAL TREATMENT

MAILLE : INDICE UPF 40+

MESH: UPF 40+ SUN PROTECTION

EN 13758-1
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CEINTURE | BELT

MAGNETA

CEINTMAGNE1NNTU  

• Ceinture élastique stretch.  
Stretch elastic belt. 

• Facilement ajustable avec boucle plastique pour s’adapter parfaitement à votre taille.  
Easily adjustable with plastic buckle to fit perfectly. 

• Taille unique : 120 cm. 
One size: 120 cm.

Boucle magnétique : ouverture/
fermeture simple et rapide.  
Magnetic buckle: quick and 

easy to open and close. 

EXCELLENT MAINTIEN | PERFECT HOLDING
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• Visibilité jour/nuit. 
Day/nighttime visibility. 

• Fermeture par un auto-agrippant. 
One self-fastening tape. 

• Personnalisation possible : 
nous consulter. 
Customize your armband: on demand.

• Taille | Size: 52 x 7 cm.

MICROPRISMES
BRASSARD | MICROPRISMATIC ARMBAND

PVC
BRASSARD | PVC ARMBAND

BRASSPRISM2JF  

BRASSDOUBL1JF25  BRASSDOUBL2JF  

BRASSDOUBL1OF25  BRASSDOUBL2OF  

BRASSPRISM2OF  BRASSPRISM2VF  BRASSPRISM2BL  BRASSPRISM2RR  BRASSPRISM2BB  BRASSPRISM2MA  

• Visibilité jour/nuit. 
Day/nighttime visibility.

• Fermeture par un auto-agrippant. 
One self-fastening tape.

• Bande rétroréfléchissante microbilles de 2,5 cm thermocollée. 
2,5 cm heat transferred microbeads retroreflective tape.

• Taille | Size: 46 x 7,5 cm.

• Visibilité jour. 
Daytime visibility.

• Fermeture par un auto-agrippant 
One self-fastening tape.

• Personnalisation possible : nous consulter. 
Customize your armband: on demand.

• Taille | Size: 46 x 7,5 cm.166



ÉLASTIQUE
BRASSARD | ELASTIC ARMBAND

ENFANTS

PROFESSIONNELLE

BRASSARD | CHILD ARMBAND

PORTE-CARTE | ID CARD ARMBAND

• Visibilité jour. 
Daytime visibility.

• Sérigraphie ‘‘SÉCURITÉ’’. 
Screen printing ‘‘SECURITY’’.

• Autres personnalisations 
possibles : nous consulter. 
Customize your armband: on 
demand. 

• Taille | Size: 30 x 8 cm.
BRASSELASECOFSECU  

• Conforme à la norme EN 13356 type 2. 
In compliance with EN 13356 type 2 standard.

• Visibilité jour/nuit. 
Day/nighttime visibility.

• Fermeture par un auto-agrippant. 
One self-fastening tape.

• Taille | Size: 29 x 3,5 cm.

• Idéal pour insérer une carte professionnelle BTP. Format : 86 x 54 mm. 
Ideal for holding an ID card (or badge). Size: 86 x 54 mm.

• Matière rétroréfléchissante microprismatique grise visible de nuit. 
Grey microprismatic retroreflective material visible at night.

• Etanche. 
Waterproof.

• Ajustable au bras grâce à un élastique de serrage noir avec boucle plastique. 
Adjustable on arm via an elastic strap with plastic buckle.

BRASSL2S02JF  

PCART01GG  

• Visibilité jour. 
Daytime visibility.

• Sérigraphie ‘‘SST’’. 
Screen printing ‘‘PAR’’.

• Fermeture centrale par deux auto-
agrippants. 
Two self-fastening tapes. 

• Taille | Size: 41 x 8 cm.

BRASSNHV1VFSST  
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Grâce au concept Fit&Zip, T2S vous propose une gamme de produits interchangeables adaptée à vos conditions de 
travail et aux conditions climatiques.
Il vous permet d’intégrer rapidement et facilement différentes doublures dans nos parkas vous garantissant ainsi 
un confort optimal et une grande aisance dans vos mouvements.

Plusieurs déclinaisons sont possibles. Différents coloris et matériaux vous sont proposés pour que vous puissiez 
composer votre EPI 4 en 1. 

Le concept Fit&Zip est une vraie solution économique et écologique vous permettant un remplacement partiel de 
l’EPI usé. Nous vous invitons à découvrir tous nos EPI  ‘‘Fit&Zip’’ au sein de notre catalogue.

Fit&Zip concept offers you to find in our T2S range a wide range of commutable garments, in order to suit working 
and weather conditions.
It allows to fit various jackets or detachable linings inside your parkas. The guaranty to reach the best comfort 
and freedom of movement.

Versatil choice of colors and material are possible,  in order to build by yourself your own parka 4 in 1.

Our Fit&Zip concept is conretley cost-efficient and sustainable solution as you replace only one part of your used 
PPE. Discover all our Fti&Zip PPE in this catalog.

PARKA | VESTE DE PLUIE
PARKA | RAIN JACKET

DOUBLURE AMOVIBLE
DETACHABLE LINING

COMPOSEZ VOTRE EPI 4 EN 1
DO IT YOURSELF

MULTISAISON | MULTISEASON

FONCTIONNEL | FUNCTIONAL

MODULABLE | MODULAR

LE CONCEPT | CONCEPT
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CHOISIR LA TAILLE DE VOTRE EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE | CHOOSE THE SIZE OF YOUR PPE

Les mesures doivent être 
prises avec un mètre ruban, 
en sous-vêtements.

Une ampleur nécessaire de 
vêtement est préconisée.

Si vous hésitez entre deux 
tailles, l’équipe T2S reste 
à votre écoute pour vous 
conseiller.

Measurements should be 
taken with a measuring tape, 
in underwear.

A necessary extent of 
clothing is recommended.

If you hesitate between two 
sizes, the T2S team is at your 
disposal to advise you.

Tour de Taille
(T)

Waist
Taille | Size

Tour de Poitrine
(P)

Chest

Stature
(H)

Length

Parka
Veste | Jacket

Pantalon | Trousers
Polo

Tee-shirt
Chemise | Shirt

Gilet de froid | Detachable lining
Blouson | Jacket

Softshell
Bodywarmer

Doublure | Lining
Pull-over

Sweat

Gilet | Safety Vest
En cm

(In cm)

S 148 - 156 64 - 70 60 - 66

XS

M

156 - 164 70 - 78 66 - 70

S 156 - 164 78 - 86 70 - 74

M

L

164 - 172 86 - 94 74 - 82

L 172 - 180 94 - 102 82 - 90

XL

XL

180 - 188 102 - 110 90 - 98

2XL 188 - 196 110 - 118 98 - 106

3XL

2XL

188 - 196 118 - 123 106 - 111

4XL 188 - 196 123 - 129 111 - 117

5XL 3XL 188 - 196 129 - 135 117 - 122

HOMME | MAN

Tour de Taille
(T)

Waist
Taille | Size

Tour de Poitrine
(P)

Chest

Stature
(H)

Length

Parka
Softshell

Veste | Jacket
Gilet de froid | Detachable lining

Tee-shirt

En cm
(In cm)

XS 152 - 160 84 - 88 66 - 70

S 160 - 168 88 - 96 70 - 78

M 160 - 168 96 - 104 78 - 86

L 168 - 176 104 - 112 86 - 94

XL 168 - 176 112 - 120 94 - 104

FEMME | WOMAN

GUIDE DES TAILLES
SIZE GUIDE

Mesurez-vous de la tête aux 
pieds en vous tenant bien 
droit (pieds nus).
Measure yourself from head 
to toe, standing straight 
(barefoot).

STATURE (H) 
HEIGHT (H)

Placer le mètre ruban sous 
les aisselles en passant sur 
la pointe des seins. Endroit le 
plus fort de la poitrine (sans 
serrer le mètre ruban).
Place the measuring tape 
under the armpits, passing 
over the nipples. The 
strongest point of the chest 
(without tightening the tape 
measure).

TOUR DE POITRINE (P) 
CHEST SIZE (P)

Prendre la mesure à l’endroit 
le plus creux du torse,  
au-dessus du nombril.
Take the measurement at 
the deepest part of the torso, 
above the navel.

TOUR DE TAILLE (T)
WAIST SIZE (T)
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01

UN ATELIER DE SÉRIGRAPHIE DE 500 M²

500 SQM SCREEN PRINTING WORKSHOP

03

DIFFÉRENTES TECHNIQUES 
DE MARQUAGES

VARIOUS MARKING 
TECHNOLOGIES

02

L’ASSURANCE D’UN MARQUAGE 
CONFORME À LA NORME EN ISO 20471

GET SURE TO BE IN COMPLIANCE 
WITH THE NF EN ISO 20471 STANDARD

UN OUTIL INDUSTRIEL DE HAUTE QUALITÉ DÉDIÉ 
À LA PERSONNALISATION DE VOS EPI
HIGH QUALITY PRODUCTION FACILITIES DEDICATED TO PPE CUSTOMIZATION

Grâce à un atelier de sérigraphie interne équipé de machines performantes, nous vous assurons une qualité optimale et un gain 
de temps considérable : un seul interlocuteur.

Thanks to our screen printing workshop with high-performance machines, we ensure you optimum quality and huge time saving 
with a single contact person.

UN EPI À VOTRE IMAGE | PPE AS YOU LIKE
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LABEL

Réalisé dans notre atelier
à Sorbiers (42).

MARQUAGE
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La certification INERIS est une certification VOLONTAIRE qui consiste à évaluer un produit dans 
sa globalité et à s’assurer qu’il possède un niveau de sécurité suffisant et approprié pour une 
utilisation en zone à risque d’explosion (zone ATEX).

INERIS is a VOLUNTARY certification that consists in assessing a whole product and assuring that 
it has a sufficient and appropriate level of safety for use in potentially explosive atmospheres 
areas (ATEX zones).

UNE MAÎTRISE DES NORMES EUROPÉENNES

A KNOWLEDGE OF THE EUROPEAN STANDARDS

Protection contre la pluie.
Protection against the rain.

X indique la résistance de la pénétration de l’eau | X specifies the water penetration resistance.
Y indique la résistance à la vapeur d’eau | Y specifies the water vapour resistance.

INTEMPÉRIES
RAIN

EN 343 (2003) + A1 (2007)

X

Y

Protection contre la pluie.
Protection against the rain.

X indique la résistance de la pénétration de l’eau | X specifies the water penetration resistance.
Y indique la résistance à la vapeur d’eau | Y specifies the water vapour resistance. 

R vêtement prêt-à-porter contrôlé sous simulateur de pluie (facultatif) | R wear garment 
tested under rain simulator (optional).

R sera remplacé par X si le vêtement n’a pas encore été soumis à l’essai | R will be replaced by 
X if the garment has not yet been tested.

EN 343 (2019)

X

Y

R

RAYONNEMENT ULTRA-VIOLETS
SOLAR UV PROTECTION

Protection contre le rayonnement UV solaire.
Solar UV protective properties.

40+ : indice UPF | 40+: UPF factor.

EN 13758-2 (2003) + A1 (2006)

HAUTE VISIBILITÉHAUTE VISIBILITÉ
HIGH VISIBILITYHIGH VISIBILITY

Vêtements à Haute Visibilité.
High visibility clothing.

Surfaces minimales exigées de matières visibles en m2 /
Minimal surfaces required from visible materials in m2.

Classe | Category

Superficie en cm2 | Surface area in m2 1 2 3

Matière de base |
Basic material

0,14 0,50 0,80

Matière rétroréfléchissante |
Retroreflective material

0,10 0,13 0,20

Matière à caractéristiques combinées |
Combined material

0,20 - -

EN ISO 20471 (2013) + A1 (2016)

X

Y

FROID
COLD

Protection contre les environnements modérément frais (-5°C et plus).
Protection against cool environments (from and above -5°C).

Y : classe de la résistance thermique Rct | Rct thermal insulation.
Y : classe de la perméabilité à l’air | Air permeability.

Y : valeur de l’isolation thermique en m2 K/W (facultatif pour les classes de 1 à 3) |
Value of the effective resultant heat insulation in m2/K/W (optional for class 1 to 3).

WP : pénétration de l’eau (facultatif) | Water penetration (optional).

EN 14058 (2017)

Y

Y

Y

WP

VÊTEMENTS DE PROTECTION
EXIGENCES GÉNÉRALES
PROTECTIVE CLOTHING

GENERAL REQUIREMENTS

Exigences générales de performance relatives à l’ergonomie, l’innocuité, à la désignation 
des tailles, au vieillissement, aux tailles, à la compatibilité et au marquage des vêtements 
de protection ainsi qu’aux informations devant être fournies par le fabricant. Cette norme est 

destinée à être utilisée uniquement en association avec d’autres normes.

General requirements of performance relating to ergonomics, the harmlessness, the size 
designation, the ageing, the sizes, the compatibility and the marking of protective clothing as 
well as the information that must be supplied by the manufacturer. This standard is intended to 

be only used with other standards.
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RISQUES CHIMIQUES
CHEMICAL RISKS

Protection contre les produits chimiques liquides.
Protective clothing against liquid chemicals.

L’Equipement de Protection Individuel présent, offre une protection limitée contre l’exposition 
aux aérosols liquides, au brouillard et aux légères éclaboussures de produits chimiques peu 
dangereux. La protection anti-chimique diminue habituellement avec le nombre de nettoyages, 

la durée d’utilisation, après des conditions sévères.

The Personal Protective Equipment now offers limited protection against exposure to liquid 
aerosols, mist and light splashing of little dangerous chemicals products. The anti-chemical 
protection usually decreases as the number of cleaning operations, the duration of use, after 

severe conditions.

EN 13034 (2005) + A1 (2009)

SOUDAGE ET TECHNIQUES CONNEXES
WELDING AND ALLIED PROCESSES

Vêtements de protection utilisés pendant le soudage et les techniques connexes.
Protective clothing for use in welding and allied processes.

X indique la classe de l’EPI.
• La classe 1 est la protection contre des risques faibles lors de techniques de soudage et les 

situations provocant le moins de projections et une chaleur radiante faible.
• La classe 2 est la protection contre des risques plus importants lors de techniques de 
soudage et les situation provocant plus de projections et une chaleur radiante plus élevée. Le 
vêtement de protection doit être porté en association avec un vêtement couvrant les autres 

parties du corps de même niveau de protection.

X indicates the PPE class.
• Class 1 is protection against less risks welding techniques and situations, causing lower 

levels of spatter and radiant heat.
• Class 2 is protection against more risks welding techniques and situations, causing higher 

levels of spatter and radiant heat.

EN ISO 11611 (2015)

X

RISQUES ÉLECTROSTATIQUES
STATIC ELECTRICITY RISKS

Protection contre les charges électrostatiques.
Protection against static electricity.

L’Equipement de Protection Individuelle doit obligatoirement être porté en complément 
d’une tenue complète (veste + pantalon permettant d’évacuer les charges électrostatiques 
accumulées). Une mise à la terre du porteur est obligatoire soit par les chaussures, soit par un 
autre système approprié (la résistance entre la personne et la terre doit être de moins de 10 Ω 
en portant des chaussures adaptées). Le vêtement de protection à dissipation électrostatique 
ne doit pas être retiré en présence d’atmosphères inflammables ou explosives ou lors de 

manipulation de substances inflammables ou explosives.

The Personal Protective Equipment must be worn in addition to complete clothing (jacket + 
trousers to dissipate electrostatic charges). The person wearing the dissipative clothing shall 
be earthed either by footwear or other suitable systems (the resistance between the person 
and the earth shall be less than 10 Ω by wearing adequate shoes). The electrostatic dissipative 
protective clothing shall not be removed whilst in presence of flammable or explosive 

atmospheres or while handling flammable or explosive substances.

EN 1149-5 (2018)

CHALEUR ET FLAMME
HEAT AND FLAME

Protection contre la chaleur et les flammes.
Protection against heat and flame.

Codifications des performances des matériaux : | Material performance codes:
A propagation de la flamme limitée | A limited flame spread.

B chaleur de convection | B convective heat.
C chaleur radiante | C radiant heat.

D projection d’aluminium en fusion | D spray of molten aluminium.
E projection de fer en fusion | E spray of molten iron.

F chaleur de contact | F contact heat

EN ISO 11612 (2015)

A / B / C / D / E / F

Protection contre les flammes. Matériaux, assemblages de matériaux et vêtements à 
propagation de flamme limitée.

Protection against flame. Limited flame spread materials, material assemblies and clothing.

Indice de propagation de la flamme limitée (1 à 3).
Limited flame spread index (1 to 3).

EN ISO 14116 (2015)

indice | index

Vêtements de protection contre les dangers thermiques d’un arc électrique.
Protective clothing against the thermal hazards of an electric arc.

Partie 1-2 : méthodes d’essai - Méthode 2 : détermination de la classe de protection contre l’arc 
de matériaux et de vêtements au moyen d’un

arc dirigé et contraint (enceinte d’essai).
Classe 1 4kA | Classe 2 7kA

Part 1-2 : Test methods - Method 2 : Determination of the class of arc protection of materials 
and clothing by means of a directed and constrained arc (test chamber).

Class 1 4kA | Class 2 7kA

ARC ÉLECTRIQUE
ELECTRIC ARC

IEC 61482-2 (2009)

IEC 61482-2 (2018)

APC1

APC2

APC : classe de protection contre l’arc (1 ou 2) | APC: arc protection class (1 or 2)
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Société française basée dans la Loire (42 - France) spécialisée 
dans la fabrication et la commercialisation de produits pour la 
sécurité et la signalisation routière.
French company based in the Loire (42 - France), specialised in manufacturing and marketing  
road safety and warning products.

01

NOS CHIFFRES CLÉS | OUR KEY FIGURES

d’expertise
ans47

en 2021
M€38,5

collaborateurs
125

clients
13 500

références EPI sur stock

+ 2 000

pays
38

présence dans

02

NOS MARQUES | OUR TRADEMARKS

Équipements de Protection 
individuelle haute visibilité

High visibilty Personal 
Protective Equipment

t2sworkwear.fr

target2safety.fr

Équipements de Protection 
individuelle haute visibilité

High visibilty Personal 
Protective Equipment

zebraflex.fr

Balisage de vélicules et 
accessoires de chantier

Safety and vehicle 
conspicuity products

rethiotex.fr

RETH IOTEX

Tissus rétroréflechissants 
microbilles

Microbeads retroreflective 
fabrics

Solutions connectées
Connected solutions

in 2021

47 years experience

employees

customers

PPE references stored

countries
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NOS VALEURS | OUR VALUES

C’est une de nos valeurs fondatrices. Elle nous anime au quotidien et fait partie de notre ADN. L’innovation est indispensable pour toujours 
garder un temps d’avance sur nos concurrents. 

This is one of our founding values. It drives us every day and is part of our DNA. Innovation is essential to stay ahead of our competitors.

INNOVATION | INNOVATION

Nous agissons comme une entreprise moderne tournée vers l’avenir avec des projets novateurs. 
Notre force aujourd’hui est l’implication de chacun. L’énergie collective nous permet d’avancer ensemble pour relever de nouveaux 

challenges.

We act as a modern, forward-looking company with innovative projects. 
Our strength today is the involvement of everyone. Collective energy allows us to move forward together to meet new challenges.

DYNAMISME & IMPLICATION | DYNAMISM & INVOLVEMENT 

C’est le socle de toutes nos relations internes et externes.
Nous contribuons au bien-être de nos collaborateurs en instaurant un climat de confiance au sein de nos différents services.

This is the basis of all our internal and external relations.
We contribute to the well-being of our employees by creating a climate of trust within our various departments.

RESPECT & BIENVEILLANCE | RESPECT & BENEVOLENCEBIENVEILLANCE

Nous devons à nos clients une bonne qualité de service qui se traduit, entre autres, par une gamme de produits répondant aux dernières 
normes en vigueur, un suivi commercial, des supports de communication update, des délais de livraison respectés.

We owe our customers a good quality of service which is reflected, for instance, in a range of products that meet the latest standards, 
commercial monitoring, updated communication material and delivery times that are respected.

QUALITÉ | QUALITY

Elle mobilise l’ensemble des collaborateurs de T2S. Nous restons à l’écoute de nos clients en nous efforçant de répondre au mieux à leurs 
besoins et leurs attentes. Nous tenons à les fidéliser et construire ainsi des relations basées sur la confiance.

This is the driving force of the entire T2S workforce. We are tuned to our customers and strive to meet their needs and expectations. We want 
to build customer loyalty and relationships based on trust.

SATISFACTION CLIENTS | CUSTOMER SATISFACTION

Protéger l’environnement est très important : l’investissement de chacun est primordial. Nous encourageons les gestes éco-responsables au 
sein de notre entreprise (tri des déchets, suivi des consommations,…). L’obtention en 2014 du label IMPRIM’VERT® pour nos marquages (films 
et textiles), réalisés en interne dans nos ateliers, renforce notre volonté de nous inscrire durablement dans une politique environnementale. 

A nous de marquer les esprits sans laisser d’empreintes sur l’environnement.

Protecting the environment is very important: the commitment of each individual is essential. We encourage eco-friendly actions within 
our company (waste sorting, consumption monitoring, etc.). Obtaining the IMPRIM’VERT® label in 2014 for our markings (films and textiles), 

produced in-house in our workshops, reinforces our desire to implement a sustainable environmental policy. 
We can make an impression without leaving an environmental footprint.

RESPONSABILITÉ | RESPONSIBILITY
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Depuis novembre 2014, T2S est référencée sur la liste officielle des imprimeurs labellisés 
Imprim’Vert® (www.imprimvert.fr) pour nos marquages sérigraphiques et numériques sur 
films et supports textiles. Les engagements sont précis et les résultats sont « concrets » 
sur notre environnement pour imprimer proprement. IMPRIM’VERT® est une marque reconnue 
et soutenue par des acteurs  engagés dans le Développement Durable : CCI, Chambres des 
métiers et de l’artisanat, ADEME, agences de l’eau, pôle d’innovation de l’imprimerie (P2i)… 
Un suivi est réalisé chaque année et le renouvellement du label a lieu tous les trois ans.

Since November 2014, T2S has been listed on the official list of printers awarded the 
Imprim’Vert® label (www.imprimvert.fr) for our silk screen and digital marking on films 
and textile substrates. The commitments are very specific and the results are “concrete” 
in terms of clean printing for our environment. IMPRIM’VERT® is a recognised trademark, 
backed by committed Sustainable Development stakeholders: Chamber of Commerce 
and Industry, Chambers of Trades and Crafts, ADEME (French environment and energy 
management agency), water agencies, the innovation hub of the printing industry (P2i), etc. 
Yearly monitoring and renewal of label every three years.
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OEA est l’acronyme de « Opérateur Economique 
Agrée ». Cet agrément a été remis par 
l’administration douanière après audit de notre 
organisation sur notre site de Sorbiers. Il permet 
aux services douaniers d’identifier les opérateurs 
économiques fiables et de les faire bénéficier 
d’un traitement prioritaire en cas de contrôle. Le 
statut OEA est un label de qualité reconnu dans 
toute la Communauté Européenne.

AEO is the acronym for “Authorized Economic 
Operator“. This approval was given by the customs 
administration after an audit of our organisation 
at our Sorbiers site.
It allows the customs services to identify reliable 
economic operators and fast track them in the 
event of control. The AEO status is a quality mark 
recognised throughout the European Community.

Global Recycled Standard (GRS) est une norme 
internationale qui répond au besoin de transparence 
sur la composition en matière recyclée et s’assure 
des bonnes pratiques sociales, environnementales 
responsables des fabricants.

La certification GRS est donc une base solide et 
fiable indispensable, sur laquelle T2S s’appuie pour 
attester :

• De la composition en matériaux recyclés de ses 
EPI LONG LIFE – Haute Visibilité,

• Du respect des critères environnementaux et 
sociaux responsables des sites de production 
partenaires.

Tout  certification GRS est délivrée par un organisme 
certificateur accrédité et indépendant.

Global Recycled Standard (GRS) is an international 
standard that addresses the need for transparency 
on the composition of recycled material and 
ensures good social and environmental practices of 
manufacturers.

The GRS certification is therefore a sound and 
reliable basis on which T2S can attest:

• The recycled materials composition of its LONG 
LIFE - High Visibility PPE,

• Respect for the environmental and social criteria 
of its partner production sites.

All GRS certification is issued by an accredited and 
independent certification body. 

NOS CERTIFICATS, LABELS, RÈGLEMENTS

OUR CERTIFICATES, LABELS, RULES
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MODULABLE - ROBUSTE - RÉUTILISABLE

BOX
SYSTÈME DE COLLECTE ET DE RECYCLAGE 
DE NOS VÊTEMENTS USAGÉS
COLLECTION AND RECYCLING SYSTEM FOR YOUR USED GARMENTS

RÉDUIRE NOTRE EMPREINTE ÉCOLOGIQUE EST L’UNE DE NOS PRIORITÉS 
REDUCING OUR ECOLOGICAL FOOTPRINT IS ONE OF OUR PRIORITIES 

T2S conçoit des EPI robustes et durables. Par nature, les vêtements haute visibilité étanches restent très difficilement recyclables, et les filières de 
recyclage ne sont pas encore matures. Après de nombreuses recherches, T2S s’est entourée de partenaires professionnels et vous offre aujourd’hui le 
meilleur compromis actuel pour le traitement fin de vie de ses EPI. 

T2S designs robust and durable PPE. Due to its nature, waterproof high visibility garments is very difficult to recycle and the recycling channels are 
currently not mature. After extensive research, T2S has teamed up with professional partners and now offers you the best compromise for the end-of-
life treatment of its PPE.

DONNEZ UNE SECONDE VIE À NOS 
PRODUITS, C’EST POSSIBLE !
GIVING A SECOND LIFE TO OUR PRODUCTS IS 
POSSIBLE!

Les vêtements usagés T2S collectés par le biais de notre box SECOND 
LIFE sont transformés en Combustibles Solides de Récupération (CSR) 
à haut pouvoir calorifique. L’utilisation d’une tonne de CSR T2S équivaut 
à économiser environ 230kg de CO

2
 (0.23t CO

2
e / tonne de  charbon 

extraite). 

Cette solution alternative à l’enfouissement des déchets limite le 
recours aux énergies fossiles carbonées et permet aussi la maîtrise des 
rejets atmosphériques polluants. 

The T2S used garments collected through our SECOND LIFE box is 
processed into high-calorific value Solid Recovered Fuel (SRF). The use 
of 1 tonne of T2S SRF is equivalent to saving about 230kg of CO

2
 (0.23t 

CO
2
e/tonne of coal extracted).

This alternative solution to landfill waste limits the use of carbon-
based fossil fuels and also helps control air pollutant emissions.

TRAÇABILITÉ | TRACEABILITY

Une solution clé en main avec une traçabilité 
totale garantie.

Notre service Qualité Environnement 
enregistre votre retour de marchandises, émet 
un bon de suivi des déchets (BSD) et procède à 
la massification des flux textiles.

A turnkey solution with total traceability 
guaranteed 

Our Quality and Environment Department 
registers your returns of goods, issues a waste 
tracking slip and proceeds to the massification 
of textile waste streams.

PROXIMITÉ | PROXIMITY

Un périmètre de collecte sur toute la France, 
avec une transformation en CSR et une 
valorisation à moins de 100 km de notre site 
(42-Loire).

A France-wide collection perimeter with 
transformation into SRF and recycling less 
than 100 km from our site (42-France).

SIMPLICITÉ | SIMPLICITY

Un seul interlocuteur gère votre dossier.

A single contact person handles your account.

CIMENTERIE | 
CEMENT  

CHAUDIÈRE  INDUSTRIELLE | 
GAZ FUMACE

CSR (COMBUSTIBLES SOLIDES DE RÉCUPÉRATION) | 
 SRF (SOLID RECOVERED FUEL)

MODULAR - ROBUST - REUSABLE
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NOTRE DÉMARCHE RSE | OUR CSR POLICY
Aujourd‘hui, notre démarche RSE vit, évolue et se partage de plus en plus avec l’ensemble de nos parties prenantes.

Cette attente grandissante nous conforte dans notre trajectoire et nous amène à prendre des engagements de plus en plus ciblés vis-à-vis de nos 
clients, nos fournisseurs/sous-traitants ainsi qu’avec l’ensemble de nos collaborateurs.

T2S se doit d’aller plus loin dans la qualité de vie au travail, plus vite pour protéger notre planète et plus fort pour répondre aux attentes de 
l’ensemble de nos partenaires.

Today, our CSR policy is alive, evolving and increasingly shared with all our stakeholders.

This growing expectation strengthens our position and prompts us to make ever more targeted commitments to our customers, suppliers and 
subcontractors, as well as to all our employees.

T2S is committed to going further in the quality of life at work, faster to protect our planet and stronger to meet the expectations of all our partners.  

“ Rassembler, Susciter, 
Enrichir ”

Jean-François LYONNET
Directeur Général | General Manager

“ Bring together, Stimulate, Enrich”

“ Le bien-être de nos 
collaborateurs, au cœur 
de nos productions ”

Olivier BONNEVIALLE
Président Directeur Général

‘‘ Employee well-being at the heart 
of our work ‘‘

“ Les pieds sur Terre 
dans un monde à 
protéger ”

‘‘ Grounded in a world in need 
of  protection ‘‘

Pierre BONNEVIALLE
Fondateur |  Founder
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NOS MARQUES | OUR TRADEMARKS
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Z.I. La Vaure - B.P. 20930 - 42290 SORBIERS - FRANCE
Tél. : +33 (0)4 77 53 05 05 // E-mail : info@t2s.fr
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